
1. Szürke kalap, ruha halványkék vonalozással és szalag
gal. 2. Fehér kalap cinóber színű szalaggal és nyaksállal, 
kék kockás fehér alapú kabát, sötétebb kékszínű szoknya. 
3. Sötétkékszínű kalap, öv, sál és cipő, barnásszínű angol ruha
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Idegen szép nőkkel szemben bámulatos, 
hogy mennyire értjük a széptevés művésze
tét. Az úi ismeretség a kellemes képességek 
egész zenekarát szólaltatja meg a férfiben. 
S ez a százféle húron játszó és fuvolázo 
férfihangszer rohamosan némul el, mihelyt 
saját feleségéről van szó. Ezzel a kiválasz
tott hölggyel szemben a férjek nagy része 
rendszerint szótlanságba burkolódzik, pipa 
mögé húzódik, ivópajtások és kártyapartne
rek iársaságát keresi. Otthon olyan vála
szokat ad az asszonynak, hogy minden szó 
csupa elutasítás, dörmögés és fukarság. A 
cselédséggel és vadidegen emberekkel több 
közölnivalója van s több melegséget és ud
variasságot pazarol reájuk, mint legigazibb 
hozzátartozóiára, a feleségére. S ezek az 
önfeláldozó családanyák még többet szen
vednek, amikor az eltohonyosodott férjek 
végre velük is foglalkoznak. Valósággal 
rendelkező hangon érintkeznek a párjuk
kal. Kínosan lepi meg az embert, hogy 
csempézett, kulturált vidéki strandokon mi
lyen nyers hangon kiabálnak be a meden
cébe a hites asszonyuknak, hogy «másszon 
már ki onnan», mert hiszen studhatná, hogy 
éhes vagyok, mint egv dög.» Rendes em
ber a kanászával se komiszkodik, vigyáz a 
szóra s ad a tónusra és stílusra, amelyen 
közli a világgal, hogy neki korog a gyomra. 
A budapesti strandok arrogáns és prepo- 
tens férfimodoráia sokszor a nők adnak 
okot s legtöbbször ők is ebben a ligeti 
hangnemben ■ válaszolgatnak a pökhendi 
iampeceknek. Sajnos, ma ott tartunk, hogy 
a hölgyekkel való érintkezés még a színvo
nalas vidéken is fájdalmasan közeledik a 
pesti argó szokásaihoz. Pedig micsoda 
óriási különbség van a vidéki férjek és a 
pesti férfiak közt már csak kiállás, szenve
délyek, idegek és felfogások szempontjából 
is. Egy se nyiszlett, egy se göthös ott a

„ rí ' '  h^nem ellenkezőleg: mind úrnak született, tagbaszakadt, erős és vadat- 
űző, lóval, paraszttal és egymással elbánni tudó atléta, aki emellett mind 
ió házból való és, megbízható. A vidéki magyar úr kivétel nélkül mind pal
lérozott eszű, modora csiszolt, társalgása szellemes és kellemes, ha ő akarja. 
De mikor az asszonya előtt szabadjára engedi összes sajnálatos gyöngéit és 
hátrányait, akkor bizony nyoma sincs a lovagias és erős férfinek s csak a bántó 
deszpofa ütközik ki, aki kivételesen tud gyöngéd is lenni az asszonyhoz, de nem 
teszi, mert meghódított lénynek tekinti, akinek rabszolgasors jár ki. Úgy is néz
nek fel ezek az elhanyagolt asszonyok a férjükre, mint a könnyező Mária-képek. 
Igaz: vidéken gyengébbek a szabónők s a testkultusz sem olyan nagy. Vidéken 
nem vigyáznak úgy tanárok és orvosok a szülőnőre s nem mentik meg alakját 
és vonalait a további hódításokra. Ruházkodásuk se lehet fényűző és raffinált. 
Mint ahogy nem is ezek a külsőségek teszik a nőt. Még se tanácsos nem törődni 
a női külsővel és egy asszony se felejtse el, hogy a szerelem mellett a tiszteletet 
csak akkor tudja kivívni magának, ha szépsége fegyvereit állandóan rendben 
tartja, ha a lomposság és hanyagság nem kezdik ki idő előtt. Még a szakadatlan 
házi munkát is ellensúlyoznia kell az asszonynak. Örökös guerilla háboiút foly
tat ő, folyton fronton van, küzd a megszokás, az unalom és a felbukkanó sógor
nők, rokonok és ismerősök ingerlő hatásával. Hadakozni kell a tiszteletért, némán 
és észrevétlenül, anélkül, hogy az ellenfél, a férj, ezt megsejtené. A feleség olda
lán áll az otthon, a család, a gyerekek, a rengeteg lemondás és visszavonultság. 
Övé a morális előny. Úgy dukálna, hogy neki kijárjon a nagyrabecsülés és a 
tisztelet a férj részéről is anélkül, hogy az asszony ezért a kisuiiát is megmoz
gatná. Mivel azonban a komisz férfitermészet csak az erő előtt hajlik meg: az
asszony lelke sohase engedjen semmiféle 
lomnak, amely sokszor egészen emberi és 
álmában se legyen kócos, kesztyűiéről a 
gomb még a Grossglockner-csúcson se 
szakadjon le. A férfi tiszteletlensége leg
többször a nő nemtörődömségéből szü
letik meg s ennek az engedékenység
nek, vagy elnézésnek árnyékában nő 
nagyra. Pedig a feleség még akkor is 
teljes tiszteletet érdemel, ha loncsos, zilált 
vagy ha deformálódott, mert ugyan kiért 
s miért lett azzá? Úgyhogy ha a féri 
magától már nem tud erre az egyszerű 
és nemes elismerésre rájönni, akkor az 
asszony ne legyen rest, hanem vezesse 
rá vissza a férjét, hogy ez a szuszogó 
basa ne förmedjen rá a medence part
iáról a feleségére úgy, hogy «másszon 
már ki onnans — hanem kérje meg 
szépen. Ez a legkevesebb, amit a fele
ség megkövetelhet férjétől. De, ha már 
számolunk a féri alapvető hibáival, a fe
leség segítsen a férjnek, hogy iómodorú 
tudion lenni. Kölcsönös megértés a há
zasság alapja. Ehhez pedig mindkét fél 
jóakarata és igyekezete szükséges. 
Olyan nehéz ez? Papp Jenő

olcsó és talán pillanatnyilag jóleső hai- 
egészen érthető is volna. A haja még
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Elbeszélés Bl írta : Szalay László

Képzeljenek el valahol Orgoványszélen a Tolvajoshoz 
közel, amerre még a madár se száll, a haragoszöld ré
tek, szőke vetések tengerén, a bárányfelhős ég alatt egy
némely 40—50 házas faluszigetet, — ahol nincs templom, 
nincs vasútállomás, távíró, járda, semmi nincs, ami a kul
túra legelemibb fogalmával vonatkozásban állana, — 
lakói az ország minden részéről összefutott telepesek, — 
magyarok, kúnok, tótok és svábok, akik nem értik egy
mást, s csak annyiban tartoznak együvé, amennyiben egy
azon nagy birtoktestből vették pár holdas parcellájukat, 
s a közös és kölcsönös jótállásra vállalt vételár törlesz
tése fűzi őket érdekeltséggé . . .
Páhi község . . .  így lön anyakönyvezve . .. Mint az egyik 
legjelentéktelenebb paránya Magyarország sok fényes 
csillaggal pontozott térképének . . .
Ősszel és tavasszal a feneketlen sár, — nyáron a robogó 
munka, — télen a fagylaló hideg zárta el a kultúrától . . .  
A vasútállomástól. . .  Az orvostól és a gyógyszertártól.. . 
A templomtól és az iskolától. . .
Csodálatos dolog, hogy sokszor mégis az ilyen elhagya
tott helyekhez fűződnek a legromantikusabb legendás 
esetek. . .  Mert itt magának a gondviselésnek kell segéd
kezet nyújtania, hogy a szívek megtalálják egymást...
★
Tímár János is telepes volt Páhin . 
hogy honnét származó . . .  Va
lami ötven-hatvan holddal bir
kózott s csak annyiban volt 
könnyebb a helyzete, mint a 
többi telepesé, hogy kovács- 
mesterséget is fo lytatott. . .  Pat
kóba a lovat, meg forrasztotta 
a <ráfot», ami meglehetősen jö
vedelmezett neki..
Életepárja is segítségére volt: 
hogy a házimunkán felül is len
dítsen, apró boltocskát nyitott a 
házvégen . . .  Az elsőt Páhin, 
ahol cukrot, keményítőt, borsot, 
sáfrányt, lekvárt, kocsikenőcsöt 
és ostornyelet vehettek az eb
ben szűkölködők . . .
Ez a boltocska is hozott vala
m it. . .  Annyit bizonyosan, hogy 
Gabi fiúkat iskoláztathatták...
S így kerültem én össze Tímár 
Gáborral, mint diák, akiknek a 
községeink határa is szomszé
dos volt.
Csodálatos emberek voltak ezek 
a Timárék . . .  Istenfélők, mint a 
pátriárkák és szelídek, mint a 
galambok . . .  Tímár néni maga 
volt a megelevenedett Sára, aki 
alázatosan szolgálta férjét.
Tímár Gabit annyira megszeret
tem, hogy vakációban is kiláto
gattam hozzájuk Kiskőrösről . . .
Kétségbe voltam hát esve, mi
kor a hatodik gimnáziális osz
tály végén kijelentette, hogy 
nem tanul tovább . . .
Az apjának se tetszett a dolog.

Isten tudná csak,

— Mért nem folytatod, G a b i? ... Én és az anyád minden 
áldozatot meghozunk érted !. . .
— Nincs hozzá kedvem, édesapám !... Nem akarok én 
életem végéig négy fal között sorvadn i!... Szántani, 
vetni akarok, Isten szabad ege alatt, meg lovat patkolni, 
meg ütni a vasat, mint maga, édesapám!. . .
— Hát jó, jó, én nem erőltetlek, csak aztán meg ne bán
jad soha, fiam ! . . .
Nekem meg bevallotta, hogy azért hagyta abba a tanu
lást, mert nem akarja az öregek anyagi gondjait növelni.
— Tudod pajtás, sok a földön a tartozás, minden garast 
oda kell fizetni, ha boldogulni akarunk!...
Ezért maradt ki az iskolából Timár Gabi, ezért lett ko
vács és gazdálkodó, — ami a barátságunkon nem vál
toztatott.
★
Történt esztendők múlva, hogy Páhi község katholikus 
hívei tanítót kértek a kalocsai érsektől:
— Iskolatermet a magunk emberségéből is építünk, ösz- 
szeadjuk a pénzt, meg az a n ya g o t!... Csak a tanító 
fizetéséhez kegyeskedjék némi hozzájárulást a d n i! . . .  
Megkapták. . .  S mikor elkészült az iskolaterem, — egy 
szép napon jelentkezett a tanítónő is . . .
Timár Gabi már mint szemrevaló, izmos, barna legény 
éppen holmi tűzben lágyított vasrudaf kalapálgatoft az 

üllőn, — talán fütyörészgetett 
is hozzá, — mikor egyszercsak 
elállta valaki a műhelyajtót. . . 
Fölnéz Gabi, — hát Uram
isten, megáll ám még a léleg
zete is, — a kalapácsot majd 
csakhogy e le jt i! ...
Az ajtóban egy fehérruhás, fe- 
hércipellős lányka . . .  Sugár
karcsú, akár a jegenye .. . 
Nagyszélű, virágos szalmaka
lap a kezében, a haja búza
szőke és égszínkék a két szép, 
nagy szeme . . .  Olyan fehér, 
olyan finom az egész, mintha 
csak porcellánból lenne !...
Az új tanítónő volt, később így 
mondta el nekem ezt az első 
találkozását a tanítókisasszony
nyal Gabi:
— Tudod olyan gyönyörűséges 
volt, hogy én az első pillanat
ban azt hittem, hogy «látomás»- 
sal állok szemben!. . .
★
Iskolatermet csak építettek a 
derék Páhi községiek, de taní
tói lakásról már nem gondos
kodtak . . .  Nyilván azt képzel
ték, hogy a tanítónőjük majd 
fészket rak magának, mint a 
többi kismadár a rekettye bok
rokban . . .  De bárhogyan gon
dolták is, a dolog vége az lett, 
hogy a szegény kis tanítónő 
nem kapott lakást az egész 
községben.
Azaz, hogy kapott volna, de
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ahol fölajánlották neki, azok a szobák mind csak olyan 
sötét és nedves, egészségtelen lyukak voltak, — a tehe
tősebbek meg megalázónak vélték a szobájukat bérbe 
adni.
Már olyan volt a helyzet, hogy az állását nem foglal
hatja el a kis tanítónő, mikor a Gabi körülcirógatta az 
édesanyját:

Édes, jó anyám, nekünk van két szobánk is, adjuk oda 
a parádés szobát a kisasszonynak!
— Ej, te, te . . .  hát aztán ki ad neki kosztot? . . .  Mert 
hiszen csak enni is kell szegénykének!
— Majd ád neki kosztot is édesanyám, hisz' olyan áldott 
jó lélek maga . . .
Mit fűzzem a szót, az lett a dolog vége, hogy Sárika, a 
kékszemű, szöszke kis tanítónő beköltözött a Timárék pa
rádés szobájába . . .
Csodálatosan kedves és okos volt a kis tanítónő, telve 
asszonyi megértéssel . . .  A Gabi meg olyan áhítatos tisz
telettel környezte, mint egy oltárképet. . .  S az öregeknek 
is hamar a szívükhöz nő tt. . .
A hosszú téli esték unalmát Gabi azzal igyekezett köny- 
nyebbé tenni, hogy harmonikázgatott a tanítókisasszony
nak . . . Nagy mestere volt a harmonikának a kovács és 
kellemes hangon danolgatott is hozzá:
cVásárhelyi sétatéren Béla cigány muzsikál,
Hajlik ide, hajlik oda liliomszál, rózsaszál. . .
Én felém is hajladozott, mosolygott egy rózsa,
Bár sohase ne hajlongott, ne mosolygott volna!» .. .
A szőke kis tanítónő kedvesen mosolygott, dicsérte Gabi 
játékát és hangját és kérte, hogy folytassa . . .  S Gabi ra
gyogott a boldogságtól és önfeledten danolt, mint sze
relmes madarak -a-fón7--vtrágos
májusban.
Karácsonyi szünetben én is 
meglátogattam őket. A barát
ságos parádés szoba enyhén 
együtt töltöttük a délutánt.
Nem is tagadom: egy nő se állt 
olyan közel a szívemhez, mint 
ez a csodabájos kis tanítókis
asszony.
Beszámoltam neki a nagyvilág 
eseményeiről, a legújabb köny
vekről, színdarabokról és ké
pekről, — amit ő elmerengő, 
édesbús mosolygással hallga
tott .. . Aztán elbeszélgettünk a 
városi életről, szórakozásokról, 
eseményekről, — Gabiről egé
szen megfeledkezve . . .
Előszedte búsan a harmonikáját 
s az egyik sarokba húzódva, 
halkan játszani és danolni 
kezdte:
«Béla cigány jóbarátom ne 

kíméld a hegedűt!. . .
Szerelemről, boldogságról húzz 

nekem egy gyönyörű t!...
Hegedüld a szívét hozzám, 

ennek a kislánynak,
Te meg kislány idehallgass, 

neked muzsikálnak!...
Sárika fölriadt:
— Ejnye Gabi, hát minek ment 
oda a sarokba?... Jöjjön ide 
közénk, itt fo lytassa!...
Mikor aztán ketten maradtunk, 
megszólalt borongásán Gabi:
— Mégis csak kár volt a tanu

lást félbeszakítani, most feleségül vehetném Sárikát! 
—■ Hát így nem veheted? Hiszen hat gimnáziumot végez
tél, lapot járatsz, könyvtárad van, haladsz a világgal! 
Legyintett. . .
Mint a vitorlázó felhők, jöttek és távoztak az esztendők.
S a tündérszép tanítókisasszony beletörődött az egy
hangú falusi életbe. Jóságos megadással tanított az isko
lában és az ablakon át becsengett hozzá, ahogy a mű
helyben Gabi az üllőt csilingeltette, néha nótázva is 
hozzá: Béla cigány, jóbarátom, ne kíméld a hegedűt!... 
Mert hevítette a szerelem Gabit egyre . . .  Sőt talán évről- 
évre jobban rajongott az árva kis tanítónőért. Aki közben 
megpróbált mindent, hogy visszameneküljön a városba, 
egyik pályázati kérvényét a másik után bocsátotta útnak, 
— eredménytelenül . . .
Lassan aztán belefáradt a próbálkozásba. Föladta a re
m ényt... Beletörődve annak a gondolatába, hogy itt kell 
az ifjúságát, sőt úgy lehet az egész életét lemorzsolni.
A megnyugvásos szelíd borongás szinte megkoszorúzta. 
Úgy az egyéniségét, mint a szépségét. Sose volt ilyen 
megejtően bájos, ilyen elragadóan kedves a tanítókisasz- 
szony. Úgy ragyogott, mint a napdelelés, ami után már 
csak a hanyatlás következhet.
★
Egy csöndes, langyos délután, együtt kézimunkázgatott 
Tímár néni, meg a tanítókisasszony . . .
Már megmutatkozott az ősz, a mezők sárgák voltak és 
peregtek a fákról a hervadt levelek . . .
Ok ketten hallgattak . . .  Mintha az elmúlás gyásza meg
nehezítette volna a lelkűket.
Egyszeresük Tímár néni a tanítókisasszony karjára tette a 

kezét:
— Sárika szívem: veszi észre, 
hogy ősz van?
A tanítókisasszony csodálkozva 
nézett:

> — Igen!. . .
— Pedig még tegnap, tegnap
előtt nyár v o lt!..

sk — Igen!. . .
— Látja, így lesznek egyik nap-

jAA, ról a másikra a fiatalok is öré- 
jí; gek!. . .

— Mit akar ezzel mondani, Tí
már néni?
— Semmi egyebet, csak azt, 
hogy magácskának is eljött az 
ideje, hogy férjhez menjen!
— Igen, — de kihez?
— Ahhoz aki elvenné!. . .  Aki 
szereti! . . .
A szőke kis tanítónő lehajtotta 
a fejét. Sejtette, hogy honnét 
fúj a szél. . .
Tímár néni folytatta:
— Mert az élet hosszú, de a 
fiatalság rövid. Különösen a lá
nyok fiatalsága. A lányoknak 
ezt a rövid fiatalságot kell fö l
használni arra, hogy a hosszú 
életre maguknak társat keres
senek . . .
Kicsit megpihent, aztán foly
tatta Tímár néni:
— Élettárs nélkül a nő élete 
csak olyan, mint a folyondáré, 
aminek nincs mire támaszkodni! 
A tanítókisasszony elgondolko
zott . . .
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Ezért a lánynak okosnak kell lenni, ha férfit talál, nem szabad a 
lövőt meddő várakozással kockára tenni és herceget, meg királyfit 
várni, mert úgy lehet, ezt az egyetlen egyet rendelte részére a 
gondviselés, s ha ebben nem tud megnyugodni, úgy lehet, ezt is el
veszti és egész életében pártában marad!
A nőnek megértőnek, alkalmazkodónak és okosnak kell lenn i... 
Sokkal okosabbnak, mint a fé r f i. . .  Maga például nagyon is okos, 
galambom, maga bárkihez is fog menni, egy fejjel mindig okosabb 
lesz, minta férje! Ezért nincs mit válogatnia a férfiakban, csak egy 
a fontos: hogy becsületes, munkás, jóérzésű, józan ember legyen a 
jövendőbelije!. . .
Azt hiszem, megértett engem? És eltalálja, hogy kinek vagyok a 
szószólója? . . .  Gondolkozzon hát csak azokon, amit mondtam és 
majd holnap megkérdezem, hogy mire határozta el magát. . .
★
Ha a faluban torony is lett volna, s a tornyon óra, akkor az az 
óra már régen elütötte volna az éjfélt, mikor a szőke kis tanítókis
asszony még mindig ott állt a parádés szobában az ablak e lő tt. . .  
Tengernyi csillagcsibéjét lassan vezetgette a Hold, ez a vén kotlós 
az égen, s az éjszaka pelyhét nem zavarta más, csak a Kiskőrös 
felől dübörgő vonat kivilágított ablakaival, belerohanva a messze
ségbe . . .
A szőke kis tanítókisasszony meg csak vívta önmagával a küzdel
mes harcot. Végiggondolva számtalanszor, amit Timár néni olyan 
okosan mondott: a nőnek alkalmazkodónak, megértőnek és okos
nak kell lenni; a férfiben meg csak az a fontos, hogy becsületes, 
szorgalmas, józan ember legyen . . .
Ehhez az aranyigazsághoz hozzáfűzte a saját gondolatait: sza
bad-e és észszerű lenne-e magát pártára és meddőségre ítélni 
akkor, midőn van itt egy férfi, aki szereti és hűséges társa akar 
lenni a sírig?. . .
Mint az egymás hegyén-hátán gomolygó angyalok és ördögfiak, 
egymást kergették szöszke fejecskéjében a gondolatok. . .
Keleten meg megtetszett a rózsásarcú hajnal, s a szőke kis taní
tónő fáradtan bocsátkozott egy karosszékbe.
Künn már megindult az é le t... Nyikorgóit a kútgém, az éhes ba
romfi hangosan sipákolt, a jószág legelő után bőgött, — s egyszer 
csak elkezdett csilingelve csengeni a kalapács is a műhelyben . .. 
A kis tanítónő szelíden elmosolyodott. . .  S ez a mosoly akkor is 
megmaradt az arcán, mikor Tímár néni behozta a reggelijét. . .  
Letette az asztalra a tálcát, aztán odalépett hozzá és megcsó
kolta . . .
Aztán kiment szó nélkül egyenesen Gabihoz, a műhelybe:
— Menj be, fiam, osztón csókolj kezet a menyasszonyodnak!... 
Mert csodálatos meglátásuk és megérzésük van az édesanyáknak.

Virágcsokrok
Dániel Carter a világ legelragadóbb terem tményének 
tartotta Elly Sannt, a szépséges táncosnőt. A legelraga- 
dóbbnak, de elérhetetlennek is. Ott ragyogott a szín
padon, a nagy revű központjában —  ő pedig fenn ült 
a karzat egyik leghátsó sorában. Ellynek biztosan ren
geteg az udvarlója, amit a-virágcsokrok is bizonyítanak, 
amikkel valósággal elárasztják a színpadon. Hiszen ő 
is csinos fiú, de gazdagnak igazán nem nevezhető. Egy 
virágcsokor pedig, amit Elly Sann észrevenni is kegyes
kednék, egész pénzügyi helyzetének megingását vonná 
maga után.
Sötét gondolatok kínozták Dánielt és ide-oda csavargóit 
a színház folyosóján. Egyszerre csak azon a folyosón 
találta magát, amely az öltözőkhöz vezetett. Hiszen ott 
állottak a hatalmas virágkosarak és csokrok, amiket a 
szolgák éppen most cipeltek a művésznő öltözőjébe.
És ekkor történt, hogy Dániel Carternek olyan őrült 
ötlete támadt, amit csak szenvedélyes szerelmével lehet 
megmagyarázni. Tárcájából ugyanis gyorsan kivett egy 
névjegyet és bedugta az egyik gyönyörű sárgarózsa
csokorba. A valódi küldő névjegyét pedig eldobta. De 
aztán gyorsan kisietett, mert m egijesztette saját vak
merősége.
Másnap reggel ibolyaszínű, illatos levélkét kapott: 
„Nagyon köszönöm kedves figyelmességét. Elly Sann“. 
Eleinte nem értette a dolgot, de aztán eszébe jutott, 
hogy névjegyén a lakása címe is rajta van.
Ezen az estén m egism ételte vakm erőségét és névjegyét 
egy fehér orgonacsokorba dugta.
Harmadik napon beléphetett a művésznő öltözőjébe. 
H ódolattal kezetcsókolt és úgy találta, hogy Elly Sann 
közelről még sokkal clragadóbb, mint a karzat tetejé
ről. Zavart és félszeg volt, de zavartsága és félszegsége 
tetszett a művésznőnek. Egy hét múlva pedig már azt 
is biztosra vette, hogy az elérhetetlen Elly Sann, a tánc
művésznő, szereti őt.
Ez a tudat fellelkesítette. Sokkal öntudatosabbnak, 
magabízóbbnak és ellenállhatatlanabbnak kezdte magát 
érezni. Ez az üzletben is megmutatkozott, mert annyi 
árut tudott eladni, amennyit csak akart. Főnöke meg
dicsérte és felem elte fizetését. Minthogy az eladott áruk 
után százalékot is kapott, rövidesen semmi szüksége 
nem volt arra, hogy névjegyét idegenek virágkosaraiba 
dugja, hanem önmaga is vásárolhatott virágokat Ellynek. 
De amint a betörőt mindig visszaviszi lclkiism erete a 
tett színhelyére, az ő gondolatai is állandóan a névjegy
csalás körül jártak. Talán boldogtalanná tette a virá
gok valódi küldőjét, de mindenesetre megcsalta Elly 
szívét. Tudta ugyan, hogy Ellyt nem érdekli a gazdag
ság és hogy torkig van a fényűzéssel, mert az egyszerű 
élet után vágyakozik.
Egyik este aztán elhatározta, hogy tiszta helyzetet te 
remt.
—  Ellykém, —  kérdezte halkan, alig tudva leküzdeni 
zavarát és szégyenkezését, —  mondd . . . azok nélkül a 
virágcsokrok nélkül is . . . belém szerettél volna?
A táncosnő mosolygott.
—  Nem! . . . Azt hiszem, nem . . .
Furcsa képet vághatott i  fiatalember, mert Elly így 
folytatta:
—  Hiszen éppen az tetszett meg nekem . . .
—  Mi-i?
— Hát az a névjegy-dolog! . . .
—  M i? ! . . .  Hát te tu d ta d ? ! .. .
—  Persze, hogy tudtam, drágám . .  . A ttól féltem , hogy 
senkitől nem kapok virágot . . . Hát azokat a virágcsok
rokat én rendeltem a magam számára. . .
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Két ember beszélgetett a szalon sarká
ban.
— Ismeri?
— Igen. Először van ide meghívó.
— Politikus?
— Nem. Ruhakereskedő.
— Lehetetlen! Tóhegyiék egy ruhakeres
kedőt hívtak meg első idei estélyükre? 
Ugyanakkor, amikor Henrik herceget lát
ják vendégül?
— Mentségükre szolgáljon, hogy a ru
hakereskedő méltóságos úr.
— így már elviselhetőbb. Maga ismeri?
— Igen.
—■ Hogy híviák?
— Rády. Rády Iván.
A tánc véget ért. A kihevült párok a 
szomszéd terembe vonultak, ahol kezde
tét vette a színpadi előadás. Tóhegyiék 
fogadóestélyükre Valesquát, a legdiva
tosabb klasszikus táncosnőt szerződtet
ték, aki csodálatos finomságú táncainak 
és magánéletéről elterjedt fantasztikus 
pletykáknak köszönhette páratlan nép
szerűségét. A vendégsereg nem akart r

P A L Á S T Y  L Á S Z L Ö  :

ülő két férfi egyedül maradt. Az időseb
bik folytatta:
— Látom, hogy ön sem lelkesedik a 
klasszikus táncokért. Ha érdekli, elmon
dom Rády csodálatos karrierjének tör
ténetét.
— Örömmel hallgatom.
— Tehát, Rádyt négy évvel ezelőtt, ami
kor kishivatalnok volt, bálba hívták meg. 
Nem volt estélyi ruhája, hanem kölcsön
zött frakkban ment el a bálba. Másnap, 
mikor vissza akarta vinni, az egyik zseb
ben sorsjegyet talált. Természetesen sors
jegy nélkül adta vissza a frakkot. Egy 
hét múlva megnyerte a főnyereményt. 
Rády, aki babonás ember, Isten ujját lát
ta abban, hogy egy kölcsönzött frakk
ban találta meg szerencséiét és a főnye
remény árából ruhakereskedést és köl
csönző intézetet nyitott. A kis hivatalno- 
kocska ügyes kereskedővé vedlett. Két 
év alatt hatalmas vagyonra tett szert,

észvénytársasággá alakította át üzletét.

FK A  K K
vezérigazgató lett, méltóságos címet vá
sárolt magának, de babonából és kü
löncködésből a ruhakölcsönző osztályt 
megtartotta, sőt leggyakrabban ott tölti 
ideiét. Esténként a legelőkelőbb társasá
gokba jár és...
Amikor az idősebb férfi idáig ért elbe
szélésében, a bejáratnál megjelent két 
komornyik, az egyik meghajtotta magát 
az érkező előtt, a másik bejelentette a 
magas vendéget:
— Henrik herceg.
Mindenki a bejárat felé tekintett, ahol 
méltóságteljes léptekkel egy harminc év 
körüli magas fiatalember jelent meg. 
Tóhegyi sorra bemutatta a vendégeket 
a hercegnek, akit láthatóan elfárasztott 
a nagyszámú bemutatkozás. Amikor túl
esett rajta, a középső Tóhegyi-lány tár
saságában keresett pihenést. Az órák 
rohantak, az estély pompásan sikerült, 
csupán Tóhegyi Lissy lelkét marta a 
bosszúság, mert alig öt percnyi együtt- 
lét után elrabolták tőle a herceget, aki 
körül állandóan képződött egy kis ud
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var. Lissy úgy érezie, hogy a herceg szí
vesebben lenne vele kettesben, mint 
azok között az asszonyok között, akik 
nem is vették észre benne az embert, 
csak az érdekes, előkelő férfit, a herce
get repdesték körül. Lissvnek voltak ap
róbb kalandiai, majdnem minden napra 
jutott egy-egy kikosarazott kérő, de 
most úgy érezte, hogy szeretni tudná 
Henrik herceget akkor is, ha nem volna 
herceg, hanem — itt végigvonult egy se
reg foglalkozási ág Lissy agyában, míg 
végül megállapodott egyben, amely a 
legkisebbnek tűnt fel előtte jövendő- 
belije foglalkozása gyanánt —, hanem 
egy szürke kishivatalnok. Lissy többször 
igyekezett Henrik herceget kiszabadítani 
a vendégek közül és a sok próbálkozá
sát siker koronázta. A herceg, aki észre
vette, hogy a leány beszélni szeretne 
vele, intett néki a szemével, hogy men
jen át a kisszalónba. Lissy szive hevesen 
dobogott, amikor elhelyezkedett a kis- 
szalón pálmáia alatt. Sietve rendezte 
ruhája ráncait, lopva simított egyet a 
haján és várt. Néhány perc múlva, ami
kor türelmetlenül tekintett a pálma mö
gül, látta, hogy a herceg már jön.
Ebben a pillanatban egy sikoly némí- 
totta el a fesztelen jókedvet. A herceg 
meglepetve megállóit, azután a sikoly 
fo, rása felé fordult. A vendégsereg a te
rem közepe felé tódult és Lissyt is kiza
varta a kíváncsiság a pálmák mögül.
A terem közepén halálsápadtan állott 
Tóhegyiné, mellette verejtékező homlok
kal férje, aki amikor látta, hogy a bot
rány elkerülhetetlen, dadogva mondta a 
kíváncsiaknak:
— Ellopták a feleségem nyakláncát.
A megdöbbenés moraja zúgott végig a 
termen. A hölgyek önkéntelenül meg
tapogatták nyakukat, rápillantottak kar
jukra, hogy nyakláncuk, karkötőjük meg- 
van-e? A Tóhegyi-lányok a herceget 
vették körül és egymással versenyezve

Te szórtad el a hitnek magját 
Kis szívembe gyöngéd kezeddel.
Te gyújtottad lángra, hogy égjen. 
Azzal a m élytüzű szemeddel:

Drága édesanyám!
A Te telkedből plántáltad át.
A rem énységnek zöld ágait.
Mely az élet körülm énye közt, 
Kitartóan várni, megtanít:

Drága édesanyám!
A szeretet piros rózsáját,
Te csókoltad pici ajkam ra . . .
Hit, remény, szeretet kincsével 
Bocsátál az élet útjára:

Drága édesanyám!
E zek az én félte tt kincseim ,
Nem vágyik a földi jó k  után . ..
E zeket mind magam m al viszem ,
Az elmúlás csöndes a lkonyán,

Drága édesanyám!
Hiába fagyos künn  a világ,
De a szívem  napsugaras nyár 
Azért tied legyen a virág:
A hála, m it szíved óhajt —  v á r . ..  

Drága édesanyám!
Veressné Főző Erzsébet.

kérték bocsánatát, hogy az ő jelenlété
ben ilyesmi megtörténhetett. Lissy elbújt. 
Szégyenlett a herceg előtt mutatkozni. 
Tóhegyiné még mindig halotthalványan 
állott a szalon közepén.
— Ki a tolvaj? — lebegett a kérdés a 
vendégek ajkán. Mindenki gyanakodva 
nézett a mellette állóra. Hátha ő? Va
laki a rendőrségre akart telefonálni, de 
Tóhegyi esdekelve kérte, hogy ne érte
sítse a rendőrséget.
— Ne, ne. Nem engedhetem meg, hogy 
végigtapogassák a vendégeimet. Inkább 
vesszen a nyakék.
A vendégek kifelé szállingóztak. A her
ceg is búcsúzott.
— Ez sem fog mégegyszer Tóhegyiék 
estélyére jönni — állapította meg kár-

örvendően a háziasszony egyik barát
nője, aki az estély alatt egy csöppet sem 
titkolta irigységét, amiért Henrik herceg 
eleget tett Tóhegyiék meghívásának. 
Ebben a pillanatban furcsa dolog tör
tént. Rády az ajtóhoz ugrott és a nya
kánál fogva visszarántotta a távozni ké
szülő herceget, aki halálsápadtan igye
kezett kikecmeregni Rády vasmarka alól.
— Adja vissza a nyakéket — ordított rá. 
A vendégek, akik visszafordultak az aj
tóból, megdermedve nézték a herceget. 
Mindenki azt várta, hogy Henrik herceg 
előveszi revolverét és szó nélkül lelövi 
Rádyt. De nem ez történt. A herceg pil
lanatnyi habozás után a zsebébe nyúlt 
és kivette a nyakéket. Rády intett a «her- 
ceg»-nek, hogy menekülhet, mire az 
megkönnyebbült sóhajjal villámgyorsan 
elpárolgott. Mindenki Rádyt vette körül. 
Lissyt beteggé tette a nagy csalódás. 
Halvány reménysége még volt és ereje 
végső megfeszítésével megszorította 
Rády karját, kierőszakolva, hogy az ő 
kérdésére feleljen először.
Rády csodálkozva nézett a remegő 
leányra, azután válaszolt.
— Hogy láttam-e, amikor ellopta? De
hogy láttam.
— Hát akkor nem félt attól, hogy téved, 
amikor nyakon csípi? — kérdezte Lissy 
élesen.
— Nem.
— Tudta, hogy nem herceg?
— Nem. Csak sejtettem.
— Miből? — kérdezte minden reményét 
veszítve a fiatal leány, akinek Rády a 
legszebb álmát döntötte romba.
— Abból, kislány, hogy a hercegek nem 
járnak kölcsönzött frakkban!
— Nem értem — dadogott a leány.
—■ Ugyanis az a fiatalember, aki Henrik 
hercegnek adta ki magát és aki be
csapta az egész várost, ma délelőtt az 
én áruházamban kölcsönözte ki a frakk
ját. Nem látta, milyen rosszul állott rajta?

lEbédlőszekrényterítő klüni-csipkéből. Leírása kézim unkarovatunkban. Beszerezhető a MÚL K ézim unkaboltjában (VL , Teréz-körút 6.)
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N É H Á N Y

M I N D E N K I N  E K.

Jönnek-érkeznek a levelek, garmadával rakja asztalomra a posta. Ha be is 
hánynám a szemem: akkor is látnom kellene, ezekből a  levelekből akkor is 
meg kellene ereznem, hogy egész életünk hatalmas átformálódás előtt áll. Eb
ben a transzfigurációban pedig irányveszetten imbolyognak a lelkek ezrei, 
kapkodnak fűlhöz-fához, utat keresnek és tanácsot kérnek, hogy a megérzett 
változás ne találja őket készületlenül és a darwini „struggle fór life“-ban ne 
álljanak fegyvertelen, teljesen kiszolgáltatva nem is annyira a természet vad 
erőinek, mint inkább tulajdon embertársaik késhegyig menő harcának. Bi
zony, elmúlt a századkezdet „aranykorba, amit nagyon is sötétre festett a 
világháború véres ecsetje. Nem lehet elefántcsonttoronyba zárkózni az élet 
követelményei elől és meg kell tanulni az állatvilág mimicri-jét, ha nem akar
juk korunk caesarjai előtt elzokogni a régi Róma „morituri“-ját.
Ezeket az érzéseket olvasom ki a levelek légióiból és kötelességemnek érzem, 
hogy az általános tanácskérésekre itt válaszoljak, nagy általánosságban. Ves
sen ez a néhány sor gyönge fénysugarat arra az útra, amit a levele'k írói sej
tenek ugyan, de nem látnak világosan, mert nincs bátorságuk felkelni a ké
nyelem puha pamlagáról, amin szépeket álmodni talán lehet, de eredményes 
életharcot vívni képtelenség.
Első tanácsom: mindenki igyekezzék megtalálni az életben való helyét. Az 
angolnak van erre egy mondása, amely magyarul így hangzik: „A megfelelő 
ember a megfelelő helyen?1 A 'brit világbirodalom praktikus bölcsesége ugyan 
csak a fontosabb pozíciókra vonatkoztatja ezt a szabályt, de — ha őszintén 
érzünk és ezt be is merjük vallani — minden ember számára nagyon fontos, 
sőt a legfontosabb pozíció: saját helye. Az élettel szemben és az életben tehát 
úgy kell elhelyezkednünk, hogy módunk legyen erőink és képességeink teljes 
kifejtésére. Ehhez azonban feltétlenül szükséges, hogy számoljunk a megvál
tozott élettel és ne akarjunk Scott, Flaubert, vagy Jókai romantikus hősei 
lenni, amikor korunk kitermelte a saját külön típusát, amely a realitások isme
retéből és felhasználásából kovácsolja kardját és vértezetét. Marconi, Ford, 
Rockefeller és még sókan nem csupán a fizikai életünket formálták át, hanem 
— akaratukon kívül — társadalmi, politikai, művészeti, szóval: lírai életün
ket is. A chanson-hősök sírhantján már elhervadt a virág és a ma embere nem 
Musset, vagy Byron színes attitűdjeit akarja utánozni, hanem a gazdasági

Asztalkaterítő klüni csipkéből. Leírása kézimunkarovatunkban. Kapható a M agyar 
Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltjában (Budapest, VI., Terez-korut 6. szám.;

élet-éposz keményöklű hőseit: a techni
kusokat és az iparmágnásokat. Lássuk be, 
hogy így van és vonjuk le belőle a tanul
ságokat.
Második tanácsom tehát: korszerű isme
retek gyűjtése és megszerzése. A nyelvek 
tudása épp úgy idetartozik, mint a világ- 
történelem és világföldrajz, a technikai 
vívmányok és a közgazdasági ismeretek 
arzenálja. Vegyük észre, hogy neoncsövek 
világítanak éjszakáinkban és ismerjük be, 
hogy szomszédunk lett a világ túlsó vége 
is, a rádió és a repülőgép jóvoltából. Va
lamikor beszélhettünk „magyar glóbusz11- 
ról és annak alapos ismerete, még a ki
váltságos intelligenciájú emberek számára 
is elegendő volt. Ma azonban nem érhet
jük be ennyivel. London és Róma, New- 
york és Sanfrancisco épp úgy hatással 
vannak a mi életünkre, mint — ha nem is 
tudunk róla — a távol Kelet eseményei. 
Encyklopédikus ismeretekre kell tehát 
szert tennünk, ami nem jelenti azt, hogy 
felületesek lehetünk. Nincs szükségünk 
ugyan néhai Brassay Sámuel polyhisztori 
tudására, de nem állhatunk értetlenül a 
távoli országok és népek eseményei előtt, 
mert csak ezeknek ismeretében láthatjuk 
helyes világításban saját, magyar életün
ket. Ehhez pedig föltétlenül szükséges 
egy-két nyelv tudása. Minthogy technikai 
életünk fejlődése is rohamlépésben foly
tatódik, ezen a téren sem szabad meg- 
állanunk. Ezért számolunk be minden 
efféle eseményről lapunk hasábjain. Olva
sóinkat pedig arra kérjük, hogy ezeket a 
cikkeinket többször is olvassák végig, sőt 
csináljanak rövid jegyzeteket belőlük. 
Ezek a cikkek nem szórakoztató novellák, 
amiket elég egyszer végigolvasni, hanem 
tudásunk és ismeretkörünk fejlesztői, ami
ket el kell raktároznunk agyunkban. 
Olyan időket élünk, amikor ezerszeresen 
igaz, hogy senki nem tudhat eleget és va
lóban jó papként holtunkig tanulnunk 
kell, ha nem akarunk lemaradni abban a 
szédületes tempóban, amely korunk ka- 
rakterisztikonja.
Mindez azonban nem jelenti, hogy vessük 
meg az elmúlott évszázadok klasszikus ér
tékeit és feledjük el mindazt, ami az 
emberiség történetének nagyon is mássá 
lett évezredes periódusát jelenti. Ellenke- 
zőiegl Csak a múlt teljes ismerete teszi 
lehetővé intellektuális fejlődésünket. Har
madik tanácsom tehát így szól: rohanó 
életünket mindennap állítsuk meg néhány 
órára, hogy elmerülhessünk a múlt szá
zadok értékeiben és szépségeiben. Vonat
kozik ez mindarra, amit emberi zseniali
tás valamikor alkotott. Newton nélkül 
nem volna repülőgép, Aristophanes nélkül 
pedig nem írhatna G. B. Shaw. A görög 
Euklides axiómái termelték ki a méltat
lanul elfelejtett Bolyai János munkássá
gát, amely napjaink tudományos cseme
géje lett, mint Einstein-féle relativitás- 
elmélet. Pheidias és Michelangelo vésője 
készítette elő Bodin útját. Gót kathedrá-
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lisok nélkül — és ezt ne tessék félreérteni! 
— nem lennének modern skatulyaházak. 
De még Shakespeare is jó pár évszázaddal 
korábban írt brilliáns mozidarabokat, mini 
Hollywood verejtékező író-alkalmazottai, 
amit az avoni hattyú* állandó kassza
sikere is bizonyít. Horatius és költőtársai, 
egészen a mi Arany Jánosunkig, mind 
szükségesek voltak, hogy kialakuljon az 
a verselési technika, ami nélkül korunk 
divatos dalai elképzelhetetlenek. Bartha 
Miklós és Kaas Ivor báró nélkül milyen 
színtelen volna a mai magyar újságírás, 
Lavolta nélkül Bartók és Kodály nem 
volna világhíresség, de Mányoky Ádám is 
kellett, hogy a magyar festőművészet foly- 
tatódhassék Lotzban, Szinyei-Mersében 
és László Fülöpben.
Ne feledkezzünk meg tehát arról a mélysé
ges alázatról és őszinte hódolatról, amivel 
tartozunk a múlt fároszainak. Ismernünk

M O D E R N  O R I S Z O B A - B E R E N D E Z É Skell őket, különösen az írásművészet út
törőit, akiknek halhatatlan sorai életünk 
örök kísérői legyenek. Gigászok ők, akikre 
káprázó szemünk föltekint, de törpesc- 
günk a mélységes hódolat szívdobogását 
intonálja. Mert mégis csak Berzsenyi írta 
a legszárnyalóbb óda-imát Istenről, aminél 
különbet és szebbet soha nem fognak al
kotni. Madách „Ember Tragédiájáénak 
minden sora márványba kívánkozik és 
valószínűtlen, hogy még egyszer születik 
olyan költő-titán, aki Petőfiként ki tudja 
verni lantján az érzések teljes szimfóni á
ját, az „Egy gondolat bánt engemet. . .“ 
dithirambusától, a „Szeptember végén" fá
tyolos elégiájáig.
Az emberi kultúra csodálatos szivárvány- 
hídját a vakító fényességű lángelmék szá
zai népesítik be. Mai életünk khaotikus 
zűrzavarában és viharfelhős kataklizmá
jában ők a ragyogó szivárvány.

Angelo Musca, Olaszország egykor legnépszerűbb komikusa, egy nap a kis 
Cavaliere-kávéházban üldögélt. Évek óta állandóan felkereste ezt a kedves 
helyet, ha Milánóban volt dolga. Most is ott üldögélt a kávéház néptelen hátsó 
szalonjának a sarkában.
Késő délután volt.
Egy hölgy jött be, aki tulajdonképpen még fiatalos jelenség volt, ha nem is túl
zottan fiatal, de mindenesetre a clegszebb korban* lévő, sőt még valamivel a 
legszebb kor* előtt — és helyet foglalt a szalon másik sarkában.
Angelo Musca meglepetésében felugrott a helyéről. Lehetséges?... Hát mégis 
ő vo lna?... Vagy megtéveszti az alkonyati félhomály, amely már ráfeküdt a kis 
szalonra?... Mégis Beatrice vo lna?... Beatrice Binazzi?...
A hölgy arcát fátyol takarta. Ezenfelül kissé oldalt is ült és újságot olvasott. Úgy 
viselkedett, mint aki tudomásul sem veszi, hogy 'ebben a helyiségben — rajta 
kívül — még egy vendég tartózkodik. De ha mégis tényleg ő . . .  Beatrice 
Binazzi. . .  akit egykor halálosan szeretett? . . .  Szó sincs róla, az esel nem volt 
valami kedélyes lefolyású, mert ez a törékeny jelenség hallatlan energiával ren
delkezett, am it... de akárhogyan is volt, mégis szerette... évekkel eze lő tt... 
nagyon, halálosan szerette... Az ilyet nem lehet elfelejteni... Egyáltalán hogyan 
is lehetne Beatrice Binazzit bármikor is elfelejteni?...
Angelo újból felkelt a helyéről, hogy üdvözölje. A hölgy azonban még jobban 
elmélyedt az újság olvasásába.
A férfi is visszaült a helyére.
H átha... mégis... csak tévedés... De ebbe nem tudott belenyugodni. Elővette 
zsebkönyvét és egy kitépett papírlapra ezeket a sorokat írta:
— «Beatrice vagy? Ha igen, fordítsd orcádat errefelé, hogy megismerhessük 
egymást. Miért viselkednénk úgy, mint halálos ellenségek? . . .  Ha azonban ö n  
nem Beatrice, akkor mély hódolattal bocsánatot kérek, hogy zavarni merészel
tem .. .*
Musca ezt a levelet odaadta a pincérnek.
A pincér megértőén bólintott.
A hölgy végigolvasta a levelet és újra összehajtotta. A fizetőt kérte és fizetett. 
Aztán felkelt a helyéről, de közben borravalót adott a levéihozó pincérnek, aki 
diszkréten elpárolgott.
Aztán Angelo Musca asztalához közeledett, egy nagyvilági dáma édes, bűbájos 
mosolyával — és két olyan bravúros nyaklevest adott a kitűnő komikusnak, hogy 
a két pofon sem erő, sem lendület szempontjából a legkisebb kívánnivalót sem 
hagyott hátra.
és távozott. . .
Angelo lehajtott fejjel, komoran ült.
•— Mégis ő v o lt. . .  ő, Beatrice... megismerem a kezejárásáról, — morogta hal
kan maga elé a népszerű komikus. H. B.
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N e v e s s ü n k
A házassúgközvctítő azt mondja a Blau Rczsinnek:
—  Ajánlhatok nagysádnak egy minta-férjet. Nem iszik, nem 
dohányzik, egyszóval semmi szenvedélye nincs.
—  Nem kell —  mondja a Blau-lány.
—  De miért?
Rezsin vállat von:
—  Na hallja, mit fogok én egy ilyen embernek megtiltani?

Gencsi már hosszabb idő óta kezelteti magát egy fogorvos
sal. Egy napon, m ielőtt a fogorvos belekezd a fúrásba, azt 
mondja Gencsi:
—  Doktor úr, ma egy kicsit jobban megkínozhat.
—  Miért? —  kérdi csodálkozva a fogorvos.
—  K ondoleálni megyek.
K esely megnősül és ezer pengő hozományt kap. Ezzel el is 
megy a vásárra és vesz két szamarat.
Mikor hazajön, az apósa összecsapja a kezét:
—  Te szerencsétlen, ilyen két vén szamárért ezer pengőt 
adtál?
—  Ne haragudj rá, apám —  szólt erre a fiatal asszony — , 
mért ne adhatott volna ő két szamárért ezer pengőt, ha te 
egyért adtál annyit?

K ét zsebtolvaj találkozik a ligetben és az egyik így szól:
—  Képzeld, micsoda pechem van.
—  Na mi?
—  Ma délután benyúltam egy pasinak a zsebébe és a bitang 
lehúzta az ujjamról a gyűrűmet.

Kelep úr Svájcba ment nyaralni, jól érezte magát, de egyik 
sétája közben elgázolta a gyorsvonat. A vonat azonnal 
m egállt és a m ozdonyvezető odarohant a haldokló K elep
hez, aki elhaló hangon csak ennyit mondott:

Kérem a panaszkönyvet.

Irta: Herbert Á. Löhlein * Fordította: K. Lányi Piroska

Azon a délután az egyetemi kertben a legszerencsétlenebb hallgató 
Luise Weber volt. Már egy órája vesződik valami hihetetlenül 
bonyolult kémiai képlet levezetésével anélkül, hogy rá tudna jönni 
a nyitjára. Ezenkívül még másnap elseje is van és halaszthatatlanul 
lakbért kell fizetni. A lakbérhez szükséges pénznek természetesen 
a fele sincs együtt, de még ha megvolna, se lenne tőle derűsebb az 
élet, mert holnap nemcsak elseje, de csütörtök is van, első csü
törtök a hónapban, ami azt jelenti, hogy a P. T.-kollégiumban 
teadélután van. Teadélután! Álmoik-álma, vágyak-vágya! Ez az az 
alkalom, amelyen a diákkisasszonyok nem hétköznapi kékben, 
hanem igazi toilette-ben jelennek meg. Ha a tudós professzor urak 
véletlenül elvetődnének ezekre a táncos teákra, bizonyára meg 
sem ismernék komoly, szolid és szende tanítványaikat azokban a 
filmsztárokéra emlékeztető démontoilettekben, amelyeket lalán 
azért húznak fel olyan előszeretettel, hogy fiúkollégáiknak meg
mutassák: hát idenézzetek, mi is csak nők vagyunk, a tudomány 
nem vett el semmit sem abból, ami után ti úgy vágyakoztok és 
amit nőiességnek hívtok, mi is élünk, mi is fiatalok vagyunk, 
akárcsak az otthonülő leányok . . .  gyertek, táncoltassatok, mond
jatok szépeket, nincs képlet, nincs kísérlet, nincs tudomány . . . 
holnap reggelig!
Erre gondolt Luise, jobban mondva arra a ruhára, arra az álom
szerű, csodálatos toilette-re, amit holnap viselni szeretne és ami 
nincs meg. Nincs meg és a legcsekélyebb remény sincs arra, hogy 
meglegyen.
— Ha Cs -j- . •. nem értem, hiába, nem értem és nem is fogom meg
érteni soha . . . fakadt ki keserűen és nem lehetett tudni, vájjon 
ez a keserűség csupán a kémiának, vagy pedig az álombéli ruhá
nak szólt-e.
Felállt a  pádról és most már járkálva próbált behatolni a tudás 
mélységes titkaiba, de hiába minden, most meg egy verében múlt 
a tanulás. .. akkora kenyérdarabot cipelt a csőrében a szem
telenje, hogy csaknem nagyobb volt, mint a saját teste . ..
— Könnyű neki, — nézett utána Luise irigykedve és hirtelen 
olyan nehéznek érezte a saját sorsát, hogy földhöz csapta a kémia- 
jegyzetet és . . .  és ha nem jön közbe valami, még Ián rá is tipor 
jófermájú 36-os lábacskáival.
Szerencsére közbejött valami, azaz valaki. Magas, barna, kellemes 
mosolyú . . .  nagy tisztelettel köszönt, de a szája körül egy kis 
gúny bujkált:
— Nagyon bántotta? — kérdezte.
— Bántott? Ugyan ki?
— Hát ez a jegyzet! Amint látom, nagyon megharagudott rá, ked
ves kollegina. . .  de ha megengedi, mielőtt visszaadnám a jegy
zetét, felhívom a figyelmét valamire.
— Tessék!
— Talán hallott már valamit Tuniszról?
— Persze . . .
— És Mallorcáról?
— Ugyan, hát mi ez . . . vizsga? De különben sem vagyok geo
gráfus, nem is kötelességem tudni.. . jegyezze meg, hogy csupán 
magánszorgalomból tudom .. .
— Annál dícséretreméltóbb . . .  és éppen ezért én . . . mi nagyon 
szeretnők, ha maga elmenne Tripoliszba, vagy Madeira szigetére, 
vagy esetleg a Mallorcára .. . Mit szól hozzá?
— É n?.. . Nem értem, azt hiszem . . .  tréfál. . vagy . . . vagy 
pedig mást kell, hogy gondoljak . ..
— Nem tréfálok, kedves kollegina . . . eljuthat ide könnyű szerrel, 
luxushajón, első osztályon, nem kell más hozzá, csak egy sors
jegy . . .  no meg egy kis szerencse. Ez t. i. a Jótékonycélú Sors
játék első nyereménye, de ha ezt nem is nyerné meg, még mindig 
ott a másik eshetőség, megnyerheti a második díjat, ami turista- 
osztályon ugyanezt az utat jelenti . . . potom egy márka csak az 
ára .. .
— Tengeri ú t . . . luxushajó . . .  I. osztály .. . Mallorca, Madeira . . .
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elegáns emberek, előkelőség . . .  nyugalom . . .  boldogság. . .  zúgtak 
a fiatalember szavai továbbra is Luise agyában és mintegy ön
kívületben benyúlt a táskájába és kivett belőle egy márkái és 
mire feleszmélt, a sorsjegy már a kezében volt és a kolléga úr el
tűnt a láthatárról.

*
Másnap a lakbért a leányok adták össze, a teadélutánra a torok
fájós Else Hettmann csinos mályvaszínű ruhájában ment el, a 
kémia-kolloquiumot pedig természetesen elhalasztotta. Így tehát 
egyelőre az összes égető problémák megoldódtak és Luise úgy 
érezte, hogy szerény kis élete felett ismét kisütött a nap.
Pár nap múlva vidáman dúdolva törülgette a szobáját, amikor az 
udvarra néző ablakon a postás dugta be a fejét.
— Luise Weber egyetemi hallgató kisasszonyt keresem.
— Én volnék a z . .
A postás egy ajánlott levelet adott át, amelyet Luise alaposan két
kedve fogadott. Esküdni mert volna, hogy a Fritsch Áruház sür
geti az elmaradt részletet és most már sajnálta, hogy átvette a 
levelet, legszívesebben ráírta volna: „Címzett ismeretlen helyre 
költözött" és visszaadta volna, de most már késő volt. Kelletlenül 
feltépte a borítékot, egyetlen pillantással átfutotta a kékszínű pa
pírost s akkorát sikoltott, hogy Baronitzné, a háziasszony, a fürdő
szobából az elképzelhető leghiányosabb öltözékben kiszaladt.

„Luise Weber egyetemi hallgalónő úrhölgynek,
X.

Tisztelettel értesítjük, hogy 6789. számú sorsjegyével a 
sorsjáték első nyereményét nyerte meg: egy utalvány 4 heti 
tengeri útra, az utalványon jelzett vonalak bármelyikére, 
a Hapag-luxusgőzösén, I. osztályú utasként."

Az utalványon pedig a következő állt:
1. Funchal—Madeira—Tenerife.
2. Genua—Palermo—Tripolis.
3. Barcelona—Palma de Mallorca.

Alatta apró betűkkel a figyelmeztetés, hogy a nem kívánt két út
vonalat tintával át kell húzni.
— Mallorca . . Palma de Mallorca .. . luxusgőzös, I. osztály .. . 
Megnyertem az első d íja t. . . érti, Baronitzné nagysád? Tengeri 
útra megyek . . .  az út 4 hétig ta r t . . .  a szobát akár ki is adhatja 
arra az időre . . .  és nagyon kérem, adja kölcsön a kis lakk-koffer
jét, amellyel huszonnyolc évvel ezelőtt nászúton volt. .. tudja . . .  
az, amin a hotel-cédula van. . .  az olyan előkelő .. . azt hiszik,

G y e r m e k s z o b a - b ú t o r o k

hogy én voltam Palermóban . . .  Nagy koffert majd 
Mizzi Gerhardttól kérek kölcsön és azt hiszem, Anny 
kölcsönadja majd a kockás taftöltönyét, igazán eny- 
nyit megtehet értem . . .  nekem köszönheti, hogy át
ment az alapvizsgán . . .  mindenesetre megígérem neki, 
hogy majd két év múlva megírom a disszertációját. . . 
Luise lóhalálában felöltözött, rohant az egyetemi 
épületek felé, hogy a leányoknak elmondhassa a nagy 
újságot és pár perc múlva az egyetemi kertben a leg- 
irígyeltebb diákkisasszony kétségkívül Luise Weber 
volt.

Minden simán bonyolódott le: Baronitzné asszony 
lakk-táskája, Mizzie hajókoffere, Else mályvaszínű 
estélyi ruhája, Trude párisi pizsamája, Lőtte valódi 
japán kimonója, sőt még Anny féltett kockás taft- 
köpenye is készen állt arra, hogy Luise Weber kis
asszonnyal részt vegyen a luxusutazáson. Már csak 
az a kis izgalom volt hátra, ami a beszállással és a 
búcsúzkodással jár és Luise egyszer csak arra ébredt, 
hogy csinos lábacskái alatt megmozdul a hatalmas 
hajó és a kikötőváros egyre távolodik.
A fedélzet korlátjára támaszkodott és buzgón inte
getett. Azért integetett, mert mindenki ezt tette és 
igazán nem tartozik másra, hogy őt senki sem kisérte 
ki a hajóhoz. Ugyan ki kisérte volna ki, hiszen tel
jes egy napi út volt az egyetemi várostól a kikötőig. 
A part már csak vékony vonalnak látszott, kék volt 
az ég és smaragdzöld a tenger. . .  a nap aranyhidat 
vert rajta . . .  meleg szellő simogatta izgalomtól ki
pirult arcát, el-el játszadozott szőke hajával és meg
megbillentette hódítóan elegáns, drága kockás kabát
j á t .. .
Luise érezte, hogy szép és elegáns, minden léptét 
érdeklődő pillantások kísérték .. . sokan angol ladynek, 
mások valami dúsgazdag berlini gyáros leányának 
nézték. . . azt persze senki sem tudta, hogy a Mizzitől 
kölcsönkapott krokodilretikülben össze-vissza 5 márka 
80 pfenning húzódik meg . . .

♦
Dr. Fritz öhle utazásának harmadik napján elvesz
tette lelke egyensúlyát, amely eddig abban nyilvá
nult meg, hogy ő magát a világ legboldogabb embe
rének tartotta, hiszen elérte régi vágyának teljesülé
sét: az utat Mallorcáig. Mindezideig kiélvezett min
dent, amit egy tengeri út nyütjhat és panasz nélkül 
tűrte a turista-osztály kellemetlenségeit. Ezen a bizo
nyos harmadik napon azonban megváltozott minden, 
ő, dr. Fritz Öhle egyetemi vegyész-tanársegéd utolsó 
senki lett, a turista-osztály a poklok pokla, úgy 
érezte, hogy szegény embernek legjobb lenne meg
halni és a mennyország nincs is olyan nagyon messze, 
tévednek, akik odafenn a végtelenségben keresik, mert 
itt van, pontosan a feje fölött . . . közönségesen 1. 
osztálynak hívják. Eddig ő se tudta, hogy ez a menny
ország, csak akkor jött rá, amikor meglátta azt a fi
nomságból, bájból és eleganciából összetett elbűvölő 
teremtést, akinek kék szeme egy pillanatig riadt őzike 
módjára állta a nézését, aztán gyenge pír futott át az 
arcán és elfordult.. . úgy, ahogy egy felső tízezerhez 
tartozó dáma elfordul természetszerűleg, ha ráeszmél, 
hogy egy nyomorult senkin felejtette a pillantását. 
Vágyból, kínból és tehetetlenségből szőtt nappalok és 
még szörnyűbb éjszakák következtek. Mindennap 
újra látta a leányt, valami ellenállhatatlan, botor kí
vánság hajtotta feléje és egyik napon, amikor már 
úgy érezte, hogy nem bírja tovább, összeszedte minden 
leleményét, hogy megkísérelje a lehetetlent: a turista- 
osztályról átjutni az I. osztályra.

*
Luise úgy élt, mint királykisasszony kacsalábon forgó 
kastélyában, csaknem egészen olyan gondtalanul. Va
lahányszor a steward forgolódott körülötte, a szoba- 
leány elkészítette a fürdőjét és az inas lesegítette ka
bátját, mindig elszédült arra a gondolatra, hogy ezek a 
sürgő-forgó, szívélyes emberek várnáik tőle valamit,
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bizonyára fejedelmi borravalókhoz 
szoktak . . . benne mindenki gazdag 
örökösnöt lát és vagyona: 5 márka 80 
pfennig.
A steward most valami különlegesen 
finom frissítőt hozott a gördülő aszta
lon és diszkréten odasúgta az ital keve
rése közben, hogy külön számlán majd 
felírják az árát.
— Külön számla . . . borzalmas . . . 
Luise éjszaka nem tudott elaludni és 
amikor mégis elszunnyadt, álmában 
egy újságot látott, amelyen nagy be
tűkkel csak ennyi állt:
„Luise Weber vegyész-hallgatónő isme
retlen okból a tengerbe ugrott . . .“

*
Dr. Fritz öhle egyetemi tanársegéd 
megcsípte a saját karját, hogy megbi
zonyosodjon, vájjon ő-e az, aki az I. 
osztályú fedélzeten, előkelő és dúsgaz
dag utasok között kényelmesen el- 
nyujtózva fekszik egy heverőben .. . 
Mellette a világ legbájosabb szőke fe
jecskéje pihen és a könnyű takaró a 
legtökéletesebb termetet borítja.
Most megzizzen valami mellette . . .  az 
újság egyik lapja leesett, Fritz mohón 
utánahajol és visszaadja . . .  a leány 
megköszöni és köszönés közben meg
feledkezik a többi ujságlapokról . . . 
most azokat fújja el a szél . . . Fritz 
valamennyit összeszedi . . .  a leány is 
segít . . . futnak az ellibbenő lapok 
után . . . nevetnek . . . már kész is a 
barátság. Fritz engedelmet kér:
— Dr. Fritz öhle egyetemi vegyész-ta
nársegéd vagyok Berlinből.
—- Vegyész? —■ kérdi önfeledt csodál
kozással a leány.
A férfi elpirul, rögtön megérti a leány 
meglepetését, bizonyára valami sokkal 
előkelőbb állású, vagy gazdagabb em
bert sejtett benne, hiszen az első osztá
lyon való ulazást csak az igazán jómó
dúak engedhetik meg maguknak. Már 
szinte bánta is, hogy odatolakodott a 
leányhoz és dadogva keresi a szavakat, 
hogy kimentse magát, de megszólal a 
jazz és a leány olyanféle mozdulatot 
tesz, mint akinek táncolni van kedve. 
Fox-trott, tangó . . . úgy táncolnak, 
mintha évekig együtt hálóztak volna .. . 
sokan elragadtatva nézik őket és a férfi 
hallja, hogy valaki azt mondja:
— Idenézz, micsoda összeillő pár ez .. . 
A zene elhallgat . . .  a steward megint 
frissítőt kínál, a leány elsápad, mert 
megint a számlára és a borravalóra 
gondol . . .  a férfi nem vesz észre sem
mit . . . csodálattal nézi a leányt . . . 
milyen szép, milyen finom rajta min
den . . . milyen elkényeztetett, édes 
kis teremtés és most vájjon min gon
dolkozik? Meg is kérdezi ezt.
— Hogy mire gondolok? Nem is fogja 
elhinni . . . izé . . . pénzügyi dolgok
ra ..  . nem is hiszi, milyen kellemetlen 
helyzetbe kerültem . . . Úgyszólván 
pénz nélkül jöttem el hazulról.
A férfi nevet és azt feleli, hogy bizo
nyára az, hogy „úgyszólván pénz nél
kül" is nagy összeget jelent, de a leány 
szemében könny jelenik meg és a férfi 
látja, hogy a panasz komoly. Meghatva 
gondol arra, hogy ez az édes, elkényez
tetett baba ime. először találkozik

szembe a gonddal és az ö kötelessége, 
hogy megvigasztalja.
' — Ne féljen semmit kisasszony . . .
— Csak nem fog kisasszonyozni. . . 
Luise vagyok .. . Így hívnak a fiúk . . .
— Fiúk! A férfi ennél a szónál gazdag 
és előkelő semmittevőkre gondol és ki
csit talán hízeleg is neki, hogy a leány 
besorozta őt ezeknek a sorába.
— Köszönöm, hogy megengedi . . . 
Luise . . .  és nagyon 'boldog leszek, ha 
kisegíthetem valamivel . . . nem, ne 
szabadkozzék . . . úgyis lelkit mteret- 
furdalásom van, hogy idetolakv.jtam 
magához, aki vagyonilag és társadalmi
lag annyira fölöttem áll. Én, megmon
dom őszintén, szegény ember vagyok 
és tulajdonképpen a turistaosztályon 
utazom, de még ezt is a véletlennek kö
szönhetem . . . egyszer életemben sze
rencsés voltam.
A leány szeme megvillan:
— A hajójegyet a Jótékonycélú Sorsjá
tékon nyerte . . . maga nyerte a máso
dik díjat . . .
—• Honnan tud jaj? Valóságos jóstehet
ség . . . -— kiáltja meglepetten a férfi 
és újból arról kezd beszélni, hogy ő 
milyen szerény viszonyok között él, 
neki egész életére kiható nagy esemény 
ez az utazás.
— Nem úgy, mint magának, kedves 
Luise . . . hiszen azt hiszem, maga ak
kor tehet ilyen utat, amikor éppen ked
ve tartja . . .
— Nagyon téved, kedves barátam, saj
nos, én is szegény vagyok . . .
Már majdnem megmondja az igazságot, 
de gondol egyet és másképpen foly
tatja:
— Rengeteget vesztettünk a dollár- 
krach idején . . . mondom . . . ma 
már jóformán szegény vagyok . . .
— Istenem, bár az volna! — sóhajt a 
férfi és a leány megkérdi, hogy miért 
sóhajtott.
— Mert szerelem, — feleli komolyan 
és olyan hangon, mint aki élete legna
gyobb vakmerőségét mondta ki . . . 
Most megszólal a gong és a férfi rá
eszmél, hogy neki sietve vissza kell ju t
nia a veszedelmes úton, amelyen át 
idejött, ha távollétével nem akar feltű
nést okozni az ebédnél.
A beszélgetés abbamarad . . .  a vallo
más hangulata még ott lebeg közöt
tük . . . elfogódottan búcsúznak:
— A viszontlátásra!

*
Most már naponta találkoztak az első 
osztály fedélzetén és körülbelül egy hét 
múlva már többet hallgattak, mint be
széltek. A férfi sehogysem tudla megta
lálni az első nap vakmerőségét, amikor 
egy-két órai ismeretség után. bevallotta, 
hogy szereti ezt az édes, elkényeztetett 
„szegény" milliomos-leányt.
Ott ültek egymás mellett a fedélzeten 
és a tengert nézték . . . már alkonyo
don és az ég piros felhői rózsákat hin
tettek a tengerre . . .
— Föld . . . föld . . . Mallorca . . .  — 
kiáltotta el magát valaki és csakugyan 
a messzeségben keskeny, szürke sáv je
lezte, hogy ott van már útjuk célja.
— Már Mallorca? Szóval útunk felét 
már megtettük . . . Borzasztó . . .

— Miért borzasztó ez ? Annyira saj
nálja, hogy két hét múlva végeszakad 
az utazásnak?
— Nagyon sajnálom . . .  és nem is tu
dom, hogyan fogok beletörődni. . .  na
gyon megszoktam ezt a helyet a maga 
balján, Luise. . .  Oh, ha tudná, tele 
vagyok mondanivalókkal, amiket soha
sem mondhatok el magának . . .
— Nem mondhatja el? Miért fél tőlem? 
Nekem mindent el lehet mondani . . .
— Igen . . .  ha gazdag lennék, mint 
maga és én is a felső tízezerhez tartoz
nék . . . de . . .
— Akkor . . . akkor mit mondana?
— Azt mondanám, hogy szeretem és 
arra kérném, hogy legyen a feleségem.
— A felesége?
— Igen . . .  de ezt nem mondhatom ,. 
nincsen jogom erre . . . hiszen sze
rény fizetésű állami hivatalnok va
gyok . . . 300 márka a havi fizeté
sem . . .
— Háromszáz márka . . .  de hiszen 
kétszázból szépen ki lehet jönni és szá
zat még félre is tehetnék. . .  — szólta 
el magát a leány. A férfi meg ragyogó 
arccal nézett rá, a karja köréje fonó
dott:
•—• De . . . drágám . . . nem való va
gyok én hozzád . . .  te máshoz vagy 
szokva . ... téged elhalmoztak minden
nel . . . ajándékokkal, szép ruhákkal, 
elegáns holmikkal . . .
—■ Igen, igen . . . majdnem így van, 
drágám, ahogy mondtad . . . elhalmoz
tak mindennel, ami például most rajtam 
van, az Mizzié, Trudeé és Lotteé együtt
véve . . . elegáns lakosztályom egy hó
napos szoba az ötemeletes palotában, 
amelyik véletlenül nem a papámé és 
igazad van, hogy az életem csak élve
zetből és szórakozásból áll. Például él
vezetből már évek óta kémiát mago
lok az egyetemen. . .  és igazad van, 
hogy nem illesz hozzám, mert neked 
jó állásod van és szép jövő áll előt
ted, én viszont csak egy szegény árva 
diákleány vagyok és összes vagyonom 
5 márka 80 pfennig . . .  de ez se az 
enyém, ezt is kölcsön kaptam.
A férfi arcát elöntötte a boldogság és 
már-már egy csókkal akarta lezárni a 
vallomástevő ajkat . . .  de Luise szeli- 
líden eltolta magától:
— Várj . . . várj . . . még nem mond
tam el mindent . . .  én vagyok az a 
szerencsés, aki megnyerte a Jótékony
célú Sorsjáték első díját: a tengeri 
utat I. osztályon Mallorcáig . . .
— Kiszállás . . . kiszállás . . . höl
gyeim és uraim, tessék kiszálláshoz ké
szülődni! — hallatszott a megafonon. 
Mindenki rohant, mindenki készülő
dött, csak ők ketten ültek még egymás 
mellett összesímulva.
— Hát . . . hát mondd, hát most már 
csak a feleségem leszel?
—■ Nem . . . nem lehet, szívem . . .  le 
fognak csukni, mert nem tudom majd 
kifizetni a külön-számlát és a stewar- 
dok a tengerbe hajítanak, ha nagylel
kűen szétosztom majd közöttük az öt 
márka nyolcvanat . . .

*
Aznap este Mallorca szigete két boldog 
emberrel lett gazdagabb . . .
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A Magyar Uriasszonyok Lapja, mint 
az áldozatos női élet mindenek le
lett való értékelője, a hűséges fele
ség, a jó háziasszony, a nemeslelkű 
édesanya megbecsültelésének har
cosa, a keresztyén nemzeti gondo
lat munkása érdeklődéssel és nagy 
várakozással tekint a szeptemberi 
Veni Sancte ünnepi órájában — 
tanügyi kormányzatunk új alkotása 
— a magyar nőnevelés új rendje 
felé. Régi tanítónőképző-intézeteink 
I. o. helyett szeptember első nap
jaiban a gyakorlati irányú közép
iskola keretébe illesztett líceumnak 
kapui nyíltak meg, hogy fogadják 
leány, illetve nőnevelésünk e tanév 
kezdetétől életrehivott új rendjének 
első tanítványait. Mi örülünk ben
sőséges lélekkel a gyakorlatiasság 
gondolatának. Ez azt jelenti, hogy 
a Líceum nem elméleti fellegvár, 
mely álomvilágba viszi leányainkat! 
Nem! . . .  Ez az iskola a magyar 
élet kicsiny szigete, honnan leánya
ink a szeretet és a szívjóság szent 
lángjait hozzák magukkal, hogy 
életünk mai borús fórumán a krisz- 
tusibb, szociálisabb kor eljövetelé
nek ünnepét hirdessék! Mi hisszük, 
hogy a líceumokat majdan elhagyó 
leányaink ékes serege mindenütt az 
igazságot és szeretetet osztó lélek 
békéjét zengi!
Tanügyi kormányzatunk nagyon 
helyesen járt el. midőn a líceumok 
életrehivásával megteremtette azt az 
újtípusú leányiskolát, mely elsősor
ban a gyakorlati életre nevel, előtte 
realizálandó értékként: a művelt 
magyar asszony, a hűséges feleség, 
a nemeslelkű édesanya eszmény
képe lebeg, de mindezeken felül 
önmagában is teljes műveltséget ad, 
életpályákra és főiskolákra képesít. 
Kell is, hogy képesítsen! Sajnos, az 
élet mostohasága folytán leányaink 
mindannyian nem mehetnek férj
hez, nem járhatják az anyaság meg
szentelt örömteljes útjait!

Ebből józanul következik, hogy minden olyan törekvés, mely a nő kereseti lehető
ségét akarja elvonni, jog-, erkölcs- és törvényellenes! Vétek nemzetünk élete ellen! 
A 9 milliós magyarság nem nélkülözheti nagyobbik felének munkabírását. S ezt 
nemesen megérezték, bölcsen belátták az új nevelés rendjének alkotói. A líceumok 
tanterve az eszményi célkitűzések és az élet rideg követelményeinek harmóniáját 
tükrözi. Alapjában véve munkára nevel, de a kenyerei mégsem vonja el a család- 
fenntartó férfiaktól, mert elsősorban a női élethivatással kapcsolatos pályákon biz
tosít elhelyezkedést, illetve továbbtanulási lehetőséget. Műveltségi anyagát illetőleg 
nem marad a gimnázium mögött, azzal teljesen egyenrangú iskola, — de megadja 
azt a szellemet, melyei a nő a családban elfoglalandó helye megkíván.
Mi. a Magyar Uriasszonyok Lapjának olvasótábora — hisszük, hogy a líceumok
nak nagy jelentősége van és lesz az új magyar élet megteremtésében, mert egy 
hitben, jellemben, tudásban és -szeretetben, de főleg önzetlen munkakészségben, 
ruganyos életrevalóságban, cselekvő szociális szellemben erős generáció, a realitá
sokkal számolni tudó, de mégis eszményi magasságok felé tekintő, felelősségérzetre 
s apostoli munkára nevelt leánytábor hagyja el a majdani líceumok kapuit. Az 
új iskola tantervének összeállítása ragyogó ígéret arra, hogy a fiatal kor forrongó, 
egyéni életigényekre törekvő éveiből józanul ítélő, kiegyensúlyozott, harmonikus 
egyéniségeket nevel. Tanítványaival megérteti és mélyen a telkekbe vési, hogy a 
nő élete örökös áldozat. A boldog élet titka: adni és nem mástól várni — gondo
latát rejti magában. „Áldozatos élet a tanítónőé, áldozatosan dolgozó, okosan si
muló és vezető élet a feleségé és teljes önfeláldozást kíván az életet adó, embert 
nevelő anyáé." A leánylíceumok tanterve annak tényét tükrözi felénk, hogy a nő
nevelés új otthona az elméleti és gyakorlati jellegű ismeretanyagnak egyaránt haj
lékot adott. Míg az alsóbb osztályokban, nagyon helyesen, inkább az általános 
műveltséget szolgáló tantárgyak: magyarnyelv és irodalom, történelem, földrajz, 
mennyiségtan, természetrajz stb. vannak túlsúlyban, addig a felsőbb osztályokban 
a kimondottan életrenevelő, gyakorlati vonatkozású tantárgyak lépnek előtérbe. A 
különféle nevelési pályákra való előkészítést és a nőnevelés sokoldalú feladatait 
és céljait szolgálva, ez iskola tanulói tanulnak többek között test- és élettant, 
egészségi ismereteket, azaz részletesen megismerik testünk bámulatos felépítését, 
szerveink harmonikus, célszerű működését és egyúttal maradandó életindítékokat 
kapnak arra, hogy készségeiket saját és embertársaik egészségének védelmére való
ban értékesíteni is tudják. .1 lélektan keretélven betekintést nyernek a gyermek és 
felnőtt lelki életének törvényszerűségeibe. Foglalkoznak neveléstani ismeretekkel, 
hogy tudatosan bontakozzék ki bennük a női hivatás legszebb szenvedélye: a ne
velés. Minden líceumnak van elemi iskolája is. Itt közvetlen szemlélet alapján is
merik meg a gyermekeiét problémáit és gyakorlati készségekkel egyaránt felvér
tezve készülnek a nevelés apostoli munkájára. De elsajátítják a kimondottan ne
velői munka mellett a csecsemőápolást és gyermekgondozást is.
Egy angol közmondás szerint „The hand Ihat rocks the cradle rules the World.“ — 
A kéz, amely a bölcsöt ringatja, kormányozza a világot. Mi hisszük, reméljük, hogy 
a líceum megtanítja a hófehér kezeket a nemzeti hóleső ringatására. Az új nő
nevelő otthonban minden tantárgynak központja: , őfelsége a gyermek." A líceum 
szelleme tanítványaiban a gyermekszeretet szenvedélyét hívja életre. Ősi, ösztönös 
nevelői hivatásuk itt a tudatosság talajába gyökeredzik, leányaink lelke pedagógus- 
jelleget ölt. Szép a kertész munkája, aki vadócba rózsát olt, hogy szebb legyen a 
föld: de mennyivel magaszlosabb az édesanya tevékenysége, aki az evangélium 
szellemét plántálja kicsinyei leikébe. A mélységes hitet, a ragyogó optimizmust, a 
csodálatos szeretetet tükröző családi életet. A minden líceummal kapcsolatban köte
lezően felállított gyakorló-konyhában a háztartástan, sütés, főzés stb. problémáit is
merik meg, egyszerűségre, igénytelenségre, a munka megbecsülésére nevelődnek. A na
gyobb szánni kézimunka-, rajz-, szépírás-, ének- és zeneórák a gyakorlati érzékű, 
megnemesedett ízlésű, művészetek iránt lelkesedő, kifinomodott kedélyű női lel
keket vannak hivatva kibontakoztatni. A hivatásórák a munkaszeretet evangéliumá
nak, a kötelességteljesítésnek, az otthonszeretetnek, a nő áldozatos életre való előké
szítésének lesznek a magvetői. A líceum fent vázolt nevelési szelleméből következik, 
hogy a családi élet keretein kívül többek között a nép- és egészségvédelmi, továbbá 
n szociális munkák útjaira is értékes és maradandó indítékokat ad! A szociális mun
kákra való tudatos felkészülésre pedig égetően szükség van. Elég, ha csak a gyer
mekhalandóságra, vagy az egykefront szomorú adataira gondolunk. Mi hisszük, hogy 
társadalmi bomlottságunk szomorú századában, a líceum leányai, a mi leendő új ma
gyar asszonyaink: a béke és a szeretet olajágát hordozzák közöttünk. De a cselekvő 
szociális szellemtől áthatott pedagógus-jelleg adja meg egyben a legjobb alapot a kü
lönféle nevelési pályákhoz, hogy a líceum érettségizett leánya tovább tanulva polgár- 
iskolái tanárnő, ének-, zene-, rajz-, testnevelő-tanárnő, vagy a 2 éves tanítónőképzö- 
akadémia sikeres elvégzésével tanítónő legyen. Szükség esetén azonban, közvetlen 
érettségi után elfoglalhatja mindama hivatalnoki állásokat, melyekre általában az 
érettségi képesít. A líceum nagyon szerencsés alkotása tanügyi kormányzatunknak. 
Illesse érte köszönet és hála az új rendszer életrehívóit! A líceumon kívül folyamat
ban van a háztartási, kertészeti, ipari és gazdasági jellegű középiskolák megszerve
zése, készül a polgári leányiskolák új tanterve is, mely ugyancsak a müveit magyar 
polgári háziasszony nevelését* célozza.
A MAGYAR URIASSZONYOK LAP-jának munka- és olvasótábora is bensőséges 
légkörömmel köszönti a nemzet szebb, jobb, boldogabb jövendőjéért életrehivott 
magyar nőnevelésnek új rendjét és kéri arra Istennek áldását!

SZEMES GÁBOR, áll. tanítóképzőintézeti tanár
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HÓRY LÁSZLÓ LEVELE
Egy rendkívül rokonszenves, előkelő vi
déki úrról m esélik a következő  kedves 
történetet. A szóban levő, ism ert úr Sze
geden m egtekintette az E m ber tragédiája 
előadását. Hogy-hogy nem, előadás köz
ben elbóbiskolt. Csak a Kepler-kép lom 
bik-jeleneténél riadt fe l békés szunyóká- 
lásából, am ikor a lom bik hangos detoná
cióval szétrobbant. A tragédiától álomba 
szenderü lt úr, a lom bikrobbanás zajára 
fe lijed t és a megilletödött csendben fel
kiá lto tt: „Gázkészültség!" Az első pilla
natban őszintén meg volt lepve, hogy 
harsány vezényszavára senki sem ugrott 
engedelmesen.
*
Nem  győz válaszolni a kérdésekre egy 
B akó András nevű fiatalember, aki ab
ban a szerencsében részesült a nyáron, 
hogy az olasz nép vezérének, Mussolini- 
nek, adogathatta a kévét. A kis Bakó 
B andi Apriliában nyaralt több társával 
együtt, am ikor a Duce m egjelent a csép- 
léseknél és régi szokásához híven, órá
ko n  keresztü l dolgozott a gépnél, övig 
m eztelenül. Ott segédkezeit Bakó Bandi 
is. M ussolini tőle vette át a kévéket. A 
fiú büszkén  meséli, hogy a Duce, a je
lenlevők leírhatatlan ovációjától kísérve, 
két óra hosszat csépelt s a m unka  vé
geztével szabályosan felvette az érte járó 
5 líra m unkabért, m int akárm elyik  egy
szerű arató.
*
Faragatlan szálfából összekötözött tutajt 
ringatott a Tisza tíz napig. Ebben még 
nem  volna sem m i m egírni való, mert 
nyáridőben százával ereszkednek le a 
Tiszán a hosszú tutajok. Hetekig a tuta
jo ko n  élnek a halinaruhás, cserzett bőrű 
rutének, a k ik  híres tornászokat meg
szégyenítő  ügyességgel járnak-kelnek a 
síkos, alig összekötött szálfákon. 
Látszólag az em lített tu ta j sem külön
bözö tt a többitől. Csak utasai voltak m á
sok, m in t a m egszokott rutén atyafiak, 
ö t  ism ert úriember, névszerint: dr. Arvi 
Jaerventaus finn író és tudós, dr. Melles 
törvényszéki bíró, dr. Holics Pál városi 
ügyész, Szolnoki Jenő gazdasági fel
ügyelő  és Márcisz Ferenc hadbíró ez
redes, vállaikozlak az érdekes tutaj- 
kirándulásra. T okajból leereszkedtek  
Kécskére a szelíd alföldi folyón. Közben  
órákig hallgatták ném án az otromba  
evezők  csapásait és figyelték csodálkozva  
a rarti fecskék  építőm űvészetét. Csípős 
hajnalon és álmos, bíborpiros napnyugta
kor fü rkész ték  az A lföld lelkét. A nagy
nevű finn író jegyzetfüzetében a lapok  
sűrűn benépesedtek betűkkel, m elyekből 
több poétikus, magyartárgyú novella lesz 
a finn szépirodalm i lapokban.
*
Lázas készülődés, sürgés-forgás van a 
fe jedelm i gólyacsaládokban. Vetélkcdnek. 
hogy kit érjen egy előkelő küldetés. Az 
albániai királyi palota aranyrácsos ab
lakán kell kopogtatni a kiválasztott gólya
nén inek  ú jév táján, hogy átadja ajándé- 
tá k  G erald iné királynénak.
*
M egfiatalodott a hortobágyi csárda. —  
M aliász Gitta festőm üvésznő az öreg fa 
lakra  varázsolta a csárda m últjának leg

színesebb emlékeit. Színes, hangulatos, a 
nép mesélő kedvéhez és képzeletéhez iga
zodó képekben elevenedett meg a csárda 
gazdag mesevilágának egy-egy emléke. 
í(/y testet öltött Szabó Lőrinc uram, a 
Hortobágy első postamestere, aki 1699- 
ben fü tyü lt a cívis város szigorú tilal
mára és titokban bort m éretett a pos
tára betérő utasoknak. A magisztrátus 
úgy állt bosszút a postamesteren, hogy 
kivágatta hordói fenekét. —  Megelevene
dett újra XII. Károly svéd király, aki 
Törökországból hazatérőben megpihent 
a Hortobágyon. Persze a nép elképzelése 
szerint csilingelő postakocsin, teljes k i
rályi díszben utazott őfelsége . . .  W ind- 
sor hercegét is ecsetjére vette a mesélő  
kedvű festőm üvésznő. Azt a jelenetet 
örökítette meg, am ikor a hortobágyi 
postamester 1937-ben kosbőr pipadohány
zacskójából megkínálta őfenségét egy 
töm és dohánnyal, a csárda búbos kem en
céje mellett.
*
Értékes, művészi síremléket kap rövidesen 
a néhány éve, hirtelen elhunyt Búzáth  
János alpolgármester. Horvay János 
szobrászm űvész vési márványba emlékét.
*
Mialatt a politikusok idegei világszerte 
citeráznak a háborús félelem től és az 
újságok olyan sötét sz ínekkel festik  a 
jövőt, hogy hozzá juk képest az éjszaka  
világító reflektor, három derűs párizsi tár
saságbeli hölgy fe lkapott egy rem ek  
luxuskocsira és soffőr, férfi kísérő, sőt 
Uram bocsá’ rendőri fedezet nélkül, neki
vágott a végtelen kanyargós országúinak, 
am elynek egyik fordulójában húzód ik  
meg a világ hajdan jókedvű  és irigyelt, 
ma kicsit rosszkedvű városa, Budapest. 
A három párizsi hölgy idekorm ányozta  
autóját, m ert azt duruzsolták a fülébe 
éveken keresztül, hogy itt k itűnően lehel 
mulatni. A m erész hölgyek egyetlen gép
fegyvert, de még gázm aszkot sem hoztak  
magukkal a hosszú útra. H elyette bedobál
tak  néhány kilogram m  ékszert, pár szép 
ruhát, cgy-két sikkes kalapot a kocsi- 
derékba és meg sem álltak Budapestig. 
B ennünket azért érdekel a dolog köze
lebbről, mert a társaság lelke Mme 
Latesse, a Petit Journal tulajdonos-fő
szerkesztőjének felesége, Párizs legszebb 
magyar hölgye, akinek a szülei Pesten 
élnek.
*
Valóságos m otor volt Szolnok társadalmi 
életében dr. Sárközy György városi ta
nácsnok. akit állandóan nagystílű tervek  
m otalkója fű tö tt, fi volt a színházi- és 
m űvészeti ügyek lelkes irányítója a fe j
lődő alföldi városban M indenkit meg
lepett a hír. hogy a fiatal tanácsnok  
nyugdíjaztatta  magát és bevonult igaz
gatónak egy nagy pesti papírgyárba.
*
Tavaly nyáron holland lovasok jártak  
Sopronban. Annyira m egkedvelték a hol
landusok Sopront, hogy idén ősszel egy 
egész holland lovaskolóniát te lep ítettek  a 
városba, ö t  előkelő holland hölgy és 
nyolc úr érkeze tt a városba, hogy lóhát
ról ism erjék meg a D unántúl szépségeit.

Csatlakozott még a társasághoz egy an
gol hölgy, két angol úr, egy norvég hölgy, 
egy svéd és egy dán úr, egy belga és egy 
ném et hölgy és két ném et úr, m indany- 
nyian ism ert úrlovasok. A népes társa
ság B udnyánszky Ferenc őrnagy vezeté
sével felkereste gr. Széchenyi István nagy
cenki sírját, gr. Apponyi Albert gyön
gyösapáti rezidenciáját, a sárvári her
cegi kastélyt és a pannonhalm i apátság 
pincészetét, ahol m egism erkedtek a bala- 
tonm elléki borokkal. A jelekből ítélve, 
lehet, hogy a kitűnő lovastársaság jövőre 
hűtlen lesz Sopronhoz és a pannonhalm i 
pincészetben üti fel sátorfáját.
*
Báthy Anna, az Opera európai hírű m ű 
vésznője, aki a nyáron evezett be a há
zasság boldog révébe és az E lektrom os
m üvek h. vezérigazgatójának lett a fe 
lesége, első idei külföldi nagyszabású 
vendégjátékát a szófiai Nemzeti Színház
ban tartja, ahol három hétig fog vendég
szerepelni.
*
Vicomte du Parc budapesti belga követ 
a leggazdagabb milliom os belga cukor- 
gyárost kalauzolta a napokban a H or
tobágyon. A belga cukorkirály fe leskü
dött a magyar borokra, hogy hathatós 
propagandát indít érdekükben külföldön. 
*
Vidéken m indenki ismeri egymást. An
nál meglepőbb volt, hogy valam elyik éj
jel, egyik nagy városunk főterén az őr- 
szemes rendőr igazolásra, szólította fel a 
megye egyik főtisztviselőjét. A megyei 
úr m egütközve igazolta magát és nem  
állhatta meg szó nélkül: —  „Mondja, biztos 
úr, nem  ismer maga engem?" —  „Ne 
tessék haragudni, —  felelte a derék rend
őr. —  de úgy van a dolog, hogy pont 
egy ilyen fazonú urat körözünk je len
leg." —  A megyei főtisztviselő a furcsa  
indokolás után nem  feszegette tovább a 
kérdést, még arra sem volt kiváncsi, 
hogy betöréses lopásért, vagy gyilkos
ságért keresik-e a hasonló „fazonú" bű
nözőt.
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Mindnyájunk szemefénye, legféltettebb kincse: a gyermek! Mennyi aggódással, 
szeretettel vigyázunk reájuk és mégis hányszor döbbenünk meg, mert azt látjuk, 
hogy a gyermekkel baj van, valami nincsen rendben. A gondos nevelés, szigorú 
és kérlelő szavak ellenére azt látjuk, hogy a jó gyermekből máról-holnapra 
rossz gyermek lett. Dacos, konok, szórakozott, akin nem fog sem a szép szó, 
sem a verés. Hazudik, nem eszik, mogorva és magábazárkózott lett.
A szülő kétségbeesik, nem érti, hogy mi történt. Az anya átkönnyezi éjszakáit, 
az apa dühöng, amiért a gyerek nem halad a tanulásban.
Pedig mind e változásoknak igen természetes és könnyen felfedhető oka van. 
Csak éppen érteni kel! a gyermek lélektanához.
De hogyan férkőzzünk a gyermek leikéhez? Hogyan javíthatjuk meg a rossz 
gyermeket és hogyan tehetjük boldoggá iskolaéveit? Ezekre a minden szülőt 
és pedagógust érdeklő kérdésekre fog válaszolni a Szülők Iskolája címmel meg
induló új cikksorozatunk.
Az emberiség évezredek óta foglalkozik a gyermeknevelés bonyolult problémái
val, mint ahogyan évezredekig törte a fejét a repülőgép feltalálásán is. Száza
dunkat a technika korának szokás nevezni, mert a rádió, a repülőgép, az ezer
féle gépcsoda és új gyártási eljárások valóban korszakot alkotnak az emberi
ség történetében. De téved, aki azt hiszi, hogy az emberiség csak a technikában 
haladt ilyen mérföldes csizmával előre. Éppen ilyen óriási felfedezéseket látunk 
a lélekbúvárlat terén is. Az emberi lelket csak most kezdjük a maga egész 
szövevényességében megismerni és főleg a gyermek lelki életének felderítésé
ben tökéletes munkát végzett a modern orvostudomány és pszichológia. Ezeket 
a felfedezéseket minden szülőnek kötelessége ismerni, mert ezek adják meg 
a kulcsot a gyermek boldogságához és oszlatnak szét régi, káros babonákat, 
melyek ma is uralkodnak a nevelés körében. Csak segítségükkel ismerheti meg 
a szülő igazán gyermekét.
A Szülők Iskolája sorozatosan fogja ismertetni azokat a nagyszerű felfedezé
seket, melyeket a gyermek lelki életével kapcsolatban külföldi és hazai tudósok 
tettek. Minden megállapítás hosszas és a tudomány legmagasabb színvonalán 
álló kísérletezés útján történt és az ekként kiderített igazságokat ma már két
ségbe vonni nem lehet.
Szereti a gyermekét? Meg akarja szabadítani gyermekét félelmi érzéseitől, 
akarja, hogy gyermeke örömmel és szorgalmasan tanuljon? Tudni akarja, hogy 
milyen lelki okok idézték elő gyermeke jellembeli bajait? Olvassa el a Szülők 
Iskolájának cikkeit és minden kérdésére választ kap.
A Magyar Úriasszonyok Lapja büszke örömmel nyújtja át ezt a rovatot olvasói
nak azzal a jóleső érzéssel, hogy nemcsak a szülők, hanem a gyermekek 
ezreinek, legértékesebb kincsünknek, a jövendő nemzedéknek tesz véle hasz
nos szolgálatot.

Milyen gyakran halljuk, hogy egyik-másik szülő szidja a gyermekét: ne légy 
szórakozott! Ide figyelj. Persze, az iskolában is ilyen vagy. Azért nem boldo
gulsz, mert ahelyett, hogy a tanár úrra figyelnél, máson jár az eszed!
A szülő panasza, szemrehányása természetesen jogos. Csak egy nagy baja 
van: egyoldalú. Mert ne csak azzal törődjön a szülő vagy tanító, hogy figyel-e 
a gyermek vagy nem, hanem azzal is, hogy: mért nem figyel!
Nagyon téved az a nevelő, aki azt hiszi, hogy a figyelmetlenség mindig a 
gyermek fegyelmezetlenségével, hanyagságával függ össze. Sokkal mélyre
hatóbb okai is lehetnek ennek.
Dr. Calparéde Ede, a genfi egyetem világhírű tanára hívta fel a pedagógusok 
figyelmét orvosi kísérletei alapján először arra a rendkívül fontos körülményre, 
hogy a gyermekek főleg 9—12, azután 15—17 éves korukban vannak fejlődé
süknek legkritikusabb korában. Izmaik és szerveik ezekben az években növek
szenek és fejlődnek legerőteljesebben, ami a gyermek életerejét, idegeit rend
kívül „igénybe veszi. De ugyanakkor az iskolai fegyelem és egész tanrendszerünk 
is erősen dolgoztatja a gyermeket, aki tehát két irányban van egyidejűleg le
kötve: szellemi és testi vonatkozásban. Kétségtelen, hogy az otthoni és iskolai 
fegyelem rákényszerítheti a gyermeket arra, hogy a testét fejlesztő energiák 
mesterséges elnyomásával figyelmét csak a tanulásra irányítsa, de ez nem 
minden gyermeknél sikerül és bizonyos fokon túl feszíteni egyáltalán nem is 
lehet a szellemi elfoglaltságot.
Minden szülő gondoljon arra, hogy a serdülés és testi fejlődés éveiben dől 
el a felnőtt ember egészségének sorsa. A testi fejlődésétől erőltetve elvont 
energiák nemcsak idegességre vezetnek, hanem a tüdő, izmok stb. rossz fejlő
désére is. Ezért jár igen, rossz úton az a szülő, aki meg nem elégedve a gyer
mek iskolai elfoglaltságával, még a különórák egész seregét is nyakába zúdítja 
a gyermeknek.
A gyermek szorakozottsaga es figyelmetlensége — amint azt Calparéde pro- 
tesszor kísérletei minden kétséget kizáróan igazolták — legtöbbször nem egyéb 
mint a szervezet tudatalatti védekezése a túlterhelés ellen!
Erre természetesen legtöbben vállvonogatva azt mondják: ha így is van mit 
tegyünk? A gyermeknek muszáj tanulnia!
Ez szintén igaz. De a bajon mégis lehet segíteni. Mert egyedül és kizárólag 
a nevelőkön és tanítókon múlik, hogy sokszorosra tudják fokozni a gyermek
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figyelmét anélkül, hogy _ elfárasztanák. Nincs ebben semmi boszorkányság. 
A tanuló szorakozottsagat es figyelmetlenségét játszi könnyedséggel szerelhet
lek le, ha erdekesen, könnyen, színesen adjuk elő a tananyagot!
Anatole Francé, a franciák halhatatlan nagy írója mondotta: a tanítás művészete 
nem más, mint a fiatal lelek érdeklődésének felkeltése. De ezt a kíváncsiságot 
csak boldog szellemekben ébreszthetjük fel és csak akkor, ha a tanítás nem 
terhet es unalmat, hanem boldogságot és kíváncsian várt érdekességet jelent, 
legyük ehhez sietve, hogy ez nem csak a tanár úr előadóművészetétől, hanem 
szemelyenek _ rokonszenvességétől is függ. Ezerszer megfigyelhette mindenki: 
ha egy tanart növendékei szeretnek, lényegesen jobb az osztály tanulásának 
átlagos eredmenye, mint amilyent a többi tárgyakból produkál.
További oka a figyelmetlenségnek és szórakozottságnak: a gyermek fáradt
sága. Sajnos, mindennap láthatjuk, főleg egészen kis elemistáknál, hogy álmo
san, szinte még leragadó szemmel sietnek az iskolákba. A fejlődésben levő 
gyermek teste megkívánja az alapos alvást. E tekintetben bizony az élő ember- 
tiókának rosszabb dolga van, mint a vasból vagy acélból készült gépeknek. 
Mert ha például egy autót elindítunk, a soffőr alaposan megvizsgálja, hogy 
minden kis alkatrész teljesen rendben van-e, a csavarok meg vannak-e ola
jozva, a benzintartály tele van-e. Da vájjon ki törődik azzal, hogy az iskolába 
induló gyermek szervezete birtokában van-e teljes ruganyosságának, az esze 
pihent-e?
Ez azonban még a könnyebbik és ritkább fajtája a gyermek fáradtságának, 
mert hiszen nagyjából reggelre a legtöbb gyermek mégis csak ki van aludva. 
Az elfáradásnak sokkal fontosabb fajtája az, amelyik az iskolában, az egy
másra következő tanórák alatt fokozatosan következik be.
E tekintetben, főleg külföldön, számtalan kísérletet folytattak le annak megálla
pítására, hogy milyen mértékben merülnek ki a tanulók.
Érdekes kísérletet folytattak le ezzel kapcsolatban néhány francia iskolában. 
A tanár egy délelőttön keresztül minden óra végén néhány egyformán nehéz 
szöveget diktált a tanulóknak. Az első óra végén a diákok összesen negyven 
hibát ejtettek, a második óra végén hetvenet, a Harmadik óra végén a hibák 
száma hirtelen százhatvanra szökött. De nemcsak helyesírási hibákat ejtettek 
az elfáradt tanulók, hanem igen sok szót félre is értettek, vagyis kétségtelenné 
vált, hogy hallásuk és felfogóképességük is romlott. Az így elfárasztott gyer
mektől hiába várjuk azt, hogy teljes odaadással figyeljen a tanárra. Vegyük 
számításba azt is, hogy az iskolaterem levegője közben alaposan megromlott, 
az óraközi szellőztetés ellenére is fülledt, bágyasztó, aminek fizikai hatása 
ugyancsak a tanulók ellankadásában nyilvánul meg.
Szülők és nevelők, ne csak azt vegyétek észre, hogy a gyermek szórakozott 
és figyelmetlen, hanem vegyétek észre azt is, amikor figyel és érdeklődik. Mert 
nincsen olyan gyermek, akinek érdeklődését valami föl ne keltené, ami látszó
lagos tunya közömbösségéből föl ne rázná. Jószemű és a lélektan tudományá
ban jártas pedagógus sok mindent következtet ebből. Nemcsak azt állapítja 
meg, hogy milyen irányban kell a gyermek tehetségét nyomoznunk, de világos 
képet alkothat a gyermek egyéb hajlamairól is. Sok gyermek csak bizonyos 
tárgyakkal szemben szórakozott, míg másokkal szemben a legélénkebb érdek
lődést mutatja. Ilyenkor kétségtelen, hogy a gyermek tehetsége, nem ritkán 
zsenialitása egy határozott irányba törekszik és éppen ezért a szelleme figyel
metlenséggel védekezik minden olyan más tantárgy ellen, amely nem az ő 
sajátságos szellemi éhségét szolgálja ki. Ezért mondja Le Bonn a tehetség lélek
tanáról írt könyvében és bizonyítja egyúttal a példák százaival, hogy a zseniális 
emberek legtöbbjének igen közepes bizonyítványa volt diákkorában. Csak 
egyes tantárgyakban tűntek ki és jeleskedtek, a többiből éppen hogy elégsé
gest kaptak.
Megértéssel és gyengéd szeretettel vegyük hát tudomásul _a gyermek szórako
zottságát és mielőtt bármilyen iránybon intézkednénk, először ónnak okát kutas
suk ki. A fegyelem fontos eszköze a nevelésnek, de távolról sem a legfontosabb.

Egy szellemes asszony 
szellemességei
(Sophie Arnould, a 18. század m ásodik  
felének nem  csupán körülrajongott éne
kesnője, hanem korának egyik legszelle
mesebb asszonya és valóságos életmüvész- 
nője volt. Az ötlet és finom  gúnyolódás 
fehérfényü felhője takarja figuráját, ha 
fe lbukkan a m últ emlékeiből. Sok ellen
sége volt, mert szarkasztikus megjegy
zései m indig határozott szem élyekre vo
natkoztak. Ma m ár azonban, elvesztvén  
fájdalm as aktualitásukat, m ondásainak  
igazsága és m egjegyzéseinek éleselméjű
sége a szellem klasszikusai közé sorozza 
elporladt alakját. Ezért közö ljük  Sophie
\rnould néhány megállapítását, am elyek  

a mai Párizsban újra nagyon népszerűek.) 
A szellemes férfiakkal úgy vagyok, m int 
a rózsákkal. Eggyel közülük élvezet és 
szórakozás beszélgetni. De ha  sokan van
nak együtt, elszédül a fejem, m int egy 
hatalm as rózsacsokortól.
Nem tudok hinni az „örök“ szerelemben. 
Mert a férfi szemében a nő, amíg vágyá
nak ellenáll, olyan, m int a talány, am ely
nek m egfejtését keresi. Amikor azonban 
m ár m egtalálta a bűvös szócskát a  férfi, 
attól kezdve csak unalm as játéknak: 
m egfejtett talánynak tekinti a  nőt.
Azok a férfiak és asszonyok, akik életük 
kétharm adrészét a nyilvánosság kereszt
tüzében kénytelenek végigélni, boldogok 
lehetnek, ha rá ta lá lnak  a nagy bölcses
ségre, ami abból áll, hogy életük h á tra 
lévő egyharm ad részét az árnyék jó té
kony hom ályában élhessék végig.
Sok em ber csak olyan ismeretségben van 
az erkölccsel, m int a tolvaj az őt üldöző 
csendőrséggel.
A kacér asszonyok akkor a ján lják  fel 
életüket az Istennek, am ikor az ördög 
m ár tudni sem  ak a r róluk.
De olyanok is a kacér asszonyok, m int 
egy történelem könyv. A bevezetés a leg
érdekesebb olvasm ány, szívesen forgatják 
a könyv lap ja it a férfiak, egyideig el, is 
szórakoztatja őket, de aztán kénytelenek 
beismerni, hogy tévedtek és innen kezdve 
m ár csak a sa jtóhibák érdeklik kíván
csiságukat.Terítés ebédhez
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1319-ben Ju ta  osztrák hercegnő esküvőjén, Becsben óriási fel
tűnést keltett Padua podestájának: B uanaparte P ietronak szem
üvege, melyet o rrán  viselt. Ma pedig a ném et egyetemeken a 
hallgatók 50—60 százaléka hord  pápaszemet. A mai nemzedék 
el sem tudja  képzelni, hogy milyen volt a helyzet akkor, am ikor 
a lá tást szemüvegekkel még nem vol* lehetséges javítani. Pedig 
ez a korszak nincs is olyan távol tőlünk, Igaz ugyan, hogy sokan 
vitatták, hogy az ókorban az egyiptomiak, a görögök s a ró 
m aiak is ism erték m ár a  szemüvegeket de ennek nincs semmi 
alapja. Sokáig azt vitatták, hogy Nero császár pápaszem et hasz
nált. E nézet alapja a nagy róm ai író: P linius egy megjegyzése. 
Plinius azt m ondja, hogy Nero sm aragdon át nézte a gladiátorok 
küzdelmét. Ezen az alapon Renan azt írja, hogy Nero rövidlátó 
volt s monocle-t használt, Sienkievicz is rövidlátónak írja  le 
Nérót. Pedig. .Neró nem volt rövidlátó, hanem  legfeljebb gyenge 
szemű, ami arcának fennm aradt ábrázolásán látható is, am ennyi
ben a nagy fejen kis, mélyen ülő szeme volt. Nero a sm aragdot 
nem m int fényszóró lencsét használta, hanem  legfeljebb, m int 
védő üveget, vagy azért, hogy a  zöld színezésben gyönyörködjék. 
Anachronismus, hogy a XV. és XVI. századbeli festők Pythago- 
rast, Vergiliust, az apostolokat pápaszemmel ábrázolják, sőt a 
szemüveg feltalálásának tö rténetíró ja: Greef berlini ta 
n ár azt írja, hogy Budapesten lá tta Leonardo da
Vinci egy tanítványának egyik festményét, 
lyen a gyermek Jézus kezében ta r tja  Szent J 
zsef szemüvegét. A pápaszem védőszentje kü 
lönben Szent Hieronymus, ki a IV. szá
zadban élt s ak it állandóan pápaszem 
mel ábrázolnak. Minden jel oda mutat, 
hogy a szemüveg bölcsője Velence 
s feltalálása a XIII. század végére 
esik. Az eszmei alapot ugyan Roger 
Bacon tudós angol szerzetes adta 
meg, de az eszme megvalósítása 
a velencei nagyügyességű üveg
csiszolók érdeme. Sokáig Pisa 
és Firenze vetélkedtek, hogy 
melyik város szülöttje a pápa
szem feltalálója, sőt a firenzei 
tem etőben sírkő is látható 
olyan felírással, mely szerint 
ott nyugszik Salvino D’Armati. 
a pápaszem feltalálója (1317).
De kiderült, hogy a sírkő ké
sőbbi századok ham isítványa.
A szemüveggyártás első szék
helye kétségtelenül Velence, il
letve M urano szigete volt, Ve
lence közelében. A szemüveg 
használata a XIV. században 
gyorsan elterjedt; P etrarca és 
Dante is említik. A szemüvegek a 
végrendeletek értékes tárgyai let
tek. Beszerzésük kezdetben igen ne
héz volt. A szász herceg a XVI. szá
zadban Velencébe küldött egy lakájt 
15 m agyar arannyal, hogy szemüveget 
vásároltasson. A szemüvegek vásárlása 
csak hónapok m últán sikerült s darab jáért 
50 tallért, mai értékben körülbelül 1500 pen
gőt kellett fizetni. A pápaszem  nagy jelentőséget
csak a könyvnyom tatás felfedezésekor nyert. Jelen
tősége nőtt, am időn a lencséket optikai eszközökbe 
illesztették s ezekkel egyrészt a világegyetemet ku tatják , más- 
r: s /t a végtelen kis élőlényeket sok ezerszeres nagyításban tan u l
mányoztak. De mindig akadnak okoskodók, kuruzslók, képzelő
dök, akik azt állítják, hogy a ku ltú ra  veszélyezteti a szemet s 
hogy a pápaszem  a rövidlátás, a gyengelátás oka. Azt m ondják, 
hogy a rövidlátást a pápaszem növeli, az olvasás idézi elő. Akik 
ezt állítják, azok elfeledik, hogy a pápuák között is előfordul a 
rövidlátás, m ar pedig a pápuák szabadban élő vad néptörzsek, 
akik nem olvasnak, s akiknek nincs szemüvegük. Feledik, hogy 
rövidlátás előfordul a lovaknál és a szarvasm arháknál is. Sőt 
az is kiderült, hogy a közeli m unkának még annyi szerepe sincs

a rövidlátás keletkezésében, am int azt még nem rég is h ittük és 
tanítottuk. H atvan év előtt Cohn H erm ann boroszlói szemorvos 
vizsgálataival azt igyekezett kim utatni, hogy a ném et középisko
lákban osztályrói-osztályra növekedik a rövid látók  aránya. A 
nagytudású dán Tscherning pedig a rra  vonatkozóan közölt a d a 
tokat, hogy a rövid látás elterjedtsége arányos a közeli m unká
val já ró  foglalkozással. Földm ívesnél ritka , iparosnál gyako
ribb, leggyakoribb a tudom ányos foglalkozásúaknál. De csak
ham ar kiderült, hogy ezekből a leletekből nem lehet törvény
szerűségre következtetni. Feltűnt, hogy a ném et egyetemi h a ll
gatók között a rány ta lanu l több a  rövidlátó, m int a m agyar 
egyetemeken. A nagy különbséget nem lehetett avval m agya
rázni, hogy a ném et egyetemi hallgató állítólag többet olvas. 
Viszont m egállapítást nyert, hogy nagyfokú rövid látás földmíve
sek között is előfordul, olyanok között, akik olvasni sem tu d 
nak. A kérdést kísérletekkel is tanulm ányozták, azt akarták  
bebizonyítani, hogy m ajm ok, akiket fejjel lefelé lógattak, rövid
látókká váltak. A közeli m unka kizárólagos szerepét a rövid
látás előidézésében m ár rég m egcáfolták a tapasztalatok. Fel 
kellett venni egy m ásik tényező befolyását s ezt a  veleszületett 
hajlam ban találták  meg. Steiger svájci szem orvos hangyaszor

galommal végzett vizsgálatai a lap ján  azt a m egállapí
tást tette, hogy a távollátás, a rövidlátás, a rendes 

látás elterjedése éppen olyan törvén vszeríí séget 
m utat, m int ak ár a testm agasság, ö rök lés és 

selectio játszanak szerepet. S csakugyan, 
ha a rövidlátók szüleinek látása felől ér

deklődünk, feltűnő, hogy m ilyen gya
kori a  szülők, vagy azok egyikének 

rövidlátása. Most m ár érthető, hogy 
m iért nem vezettek kívánt ered

m ényre az iskola-hygienenek azok 
a  rendszabályai, am elyeket Né
m etországban, éppen a rövidlá
tás leküzdésére életbe léptettek. 
De azért túlzás volna azt á llí
tani, hogy a közeli m unkának 
a rövidlátás előidézésében sem 
mi szerepe sincs. Legfeljebb 
azt m ondhatnók, hogy a  rö 
vidlátás keletkezésében és nö 
vekedésében nincs az a döntő 
befolyása, am elyet neki eddig 
tu lajdoníto ttak . Ehelyett az 
öröklés tényezője lépett elő
térbe. Hogy ennek m ilyen sze
repe van a látószervre, azt 

minden m üveit em ber tudja. A 
színtévesztés, az alkonyaiban 

rossz látás, az úgynevezett fa r
kassötétség, a szürkehályog egyes 

családokban évszázadokon ke
resztül öröklődik. Ugyanezt tapasz

taljuk a rövidlátással is. Még na
gyon sok gondos és körültekintő 

megfigyelésre van szükség, míg a  rö 
vidlátás keletkezésének törvényszerű

sége minden részleteiben m egállapítható 
lesz, annyi azonban m áris kétségtelen, hogy 

m indkét szülő nagyfokú rövid látása a gyer
mekek rövid látását valószínűvé és érthetőbbé 

teszi. Ez azonban eddig egyetlen egy esetben sem
akadályozta meg két egymásba szerelmes nagyfokú 

rövidlátó egybekelését! De ak ár öröklés, ak á r  szerzett a rövid
látás, ma, a tökéletes szemüvegkészítés m ellett nem hátrányos 
sem a m unkában, sem a privát életben. A legújabb időkben az 
üyegcsiszolás és üveggyártás egyre jobban és jobban tökéletese
dik, am inek következtében a szemüvegek is egyre tökéletesebbek 
és m egbízhatóbbak lesznek. Ez azonban m ár nem tartozik ennek 
a cikknek a keretébe, am elyben csak a rövid látás történeti fej
lődésének néhány jellemző adatá t és dátum át kívántuk felso
rolni. 1 ermészetes, hogy a modern világítás is fontos szerepet 
játszik a szemek rom lásában. A kultúra fejlődése vonta maga 
után a szemek gyöngülését és a kultúra fejlődése segít is ra jta .

Keresztöltéssel varrott színes terítő. Leírás kézimunkarovatunkban. Beszerezhető MÚL Kézimunkaboltiában (VI., Teréz-körút 6.)
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XIV.
.\z inas széles mozdulattal tárta ki a fogadószoba ajtaját Piri előtt:

Méltóztassék helyet foglalni! A báró úr azonnal jön.
Piri el fogód va nézett szét a gyönyörű szobában, melynek padozatát egyetlen 
hatalmas, nagyertékü perzsaszőnyeg borította. A falon Benczúr mester fest
ménye. toun szalonban mulató hölgyek. A sárga, zöld és vörös selymek, meg 
bársonyok valósággal világítottak, éltek. A malahitzöld kandalló felelt 
a ienaissance egy névtelen művészének remekműve: kergetődző, kacagó, pufók 
kis angyalok. A bútorok a legnemesebb angol stílusban készültek, gazdagságot 
és komoly méltóságot árasztottak egyidejűleg. Vagyont érő hatalmas ezüst ved
rekben élő virág illatozott. Piri szinte elfulladt ebben a gazdagságban. Csak most 
sejtette, hogy mennyire gazdag lehet Varjassy. Életében először látta közvetlen 
közelről a pazar lényűzéssé változott pénzt, a bútorrá, szőnyeggé, képekké, szob
rokká, függönnyé változott aranyat. Mennyit olvas s hall az ember a gazdagság- 
iól, de a szavak értelme idővel elkopik, hidegen hagyják képzelőerönket. Csak 
amikor meglapintható és érzékelhető valósággá válik körülöttünk, akkor döbbe
nünk ineg, akkor világosodik meg előttünk azoknak igazi tartalma és értelme. 
Piii alig tudta legyőzni nagy felindulását. Nem is a pénz parfőmjétől szédült 
meg ennyire, mint inkább a szépségtől, amely varázsos erővel áradt a palota 
minden szegletéből.
Az inas újra megjelent:
— Méltóztassék . . .  a báró úr kéreti a kisasszonyt!
Varjassy felállt íróasztala mellől és Piri elé sietett. Barátságosan nyújtotta kezét.

Köszönöm a pontosságát . . Foglaljon helyet . . . Nagyon komoly dolgokról 
szeretnék beszelni ö n n e l... De azért kérem, ne nézzen ilyen ijed ten ... Szereti
az édességeket? Egy kis bonbont?
Ezüst bonboniert kínált Piri felé, aki azonban sokkal nagyobb zavarban volt, 
semhogy hozzá mert volna nyúlni.
Varjassy kényelmes mozdulattal cigarettára gyújtott. Az arany cigarettatárcát 
azonban nem nyújtotta Piri felé. Ezt már túlságos bizalmaskodásnak tekintette 
volna egy alkalmazottjával szemben.
— Báró úr, — mondotta Piri, — vannak egészen különös véletlenek. Én ma 
vagy holnap akkor is eljöttem volna méltóságodhoz, ha nem telefonált volna 
értem!
Varjassy arcán élénk meglepetés tükröződött.
— Volna szíves azt is megmondani, hogy miért?

Kérni akartam, hogy mentsen lel állásom alól.
— De hiszen ezt közvetlenül Kardos vagy Dárdai úrtól is kérhette volna . . .
— Igen . . .  de nem csak rólam volt szó!
— Hanem még kiről?

R á té te s  f i l c  d í v á n y p á r n a

ízléses, olcsó, jó, garantált

bútorokat
átalakításokat (modernizálást) ked
vező fizetési feltételekkel

R A D N A I T Ó L
iparművész, asztalosmester, Rákos
palota. Bocskai-utca 53. Tel.: 295-089.

S z e r e l  m e n le v e le k  
k ö n t ö s e
Egy híres londoni régiségkereskedő kata
lógusában legutóbb néhány szerelmeslevél 
is szerepelt, amiket a nemrég elhúnyt, 
nagy olasz költő: Gábrielé d ’Annunzio  
intézett a világhírű tragikához: Duse Ele
onórához. A levelek külön érdekessége 
külső form ájuk: bíborszínű tintával piros 
lapokra íródtak. Nehezen állapítható meg, 
hogy ez az érzés valóban olyan „lángoló 
szerelem" volt, am inőt a papír és a tinta 
színe szimbolizál. Viszont nagyon sck 
olyan halálos szenvedélyről tudunk, am ik
nek nem volt szükségük vörös gála- 
köntösre, hogy a szavak izzását kifeje
zésre juttassák.
Például azok a szerelmeslevelek, amiket 
Goethe írt Charlottc von Stein-hoz, külső
leg teljesen érdektelenek, sőt egyenesen 
megdöbbentenek minden form a tökéletes 
mellőzésével. Egyszerű írópapíron vannak 
a  szerelmes sorok, ső t egész durva papí
ron, ami véletlenül a  költő kezébe ke
rült. Igaz viszont, hogy a megöregedett 
Goethe m ár nem bízott szavainak h a tá 
sában. Azokat a szerelmesleveleket, am i
ket Marianne von W illem er-hez intézett, 
m ár ő is rózsaszín színű papirosra írta. 
Casanova, E urópa elegáns szerelmi ka
landora, a legváltozatosabb köntösökbe 
öltöztette szerelmesleveleit. Legalább is 
így számol be erről „Em lékezéseidben, 
ahol nagyon sok levelet idéz is, amik 
azonban kivétel nélkül eltűntek. Viszont 
az a kevés, am i m egm aradt, nagyon kö
zönséges pap írra  íródott. Valószínűleg 
azokból az évekből valók, am ikor Casa
nova pénztárcája  még feltűnően lapos volt. 
Theodor Fontane  neve úgy m aradt az 
utókorra, m int a legszebb szerelmesleve
lek írójáé. Barátai úgy emlékeznek meg 
róla, hogy Fontane  szörnyű féltékeny volt 
és ez a féltékenység tombolta ki magát 
leveleiben. A fiatalabb éveiből megma
rad t levelek viszont a kor stílusának tö
kéletes kifejezői. Még abban is, hogy a 
legtöbbet pókhálóvékony papirosra írta. 
Detlev von Liliencron. aki szintén Duse 
Eleonórát árasztotta el szerelmeslevelei
vel, valósággal eredeti művészetet fejtett 
ki ezen a téren. A tintával íro tt levelek
ben a fontos szavakat színes ceruzával 
rajzo lta  bele. Viszont a m ásik szerelm é
hez: Helene von Bodenhausen-hcz ad- 
resszált leveleibe egész m ondatokat írt 
piros ceruzával, hogy a betűk színes k i
emelésével a tartalom  és érzés tüzes lá n 
golását sikerüljön kihangsúlyoznia. 
Érdekes volna tudni, hogy egészen egy
szerű átlagem berek, hasonló esetekben 
milyen köntösbe öltöztetik szerelmes- 
leveleiket. Úgy hisszük, hogy közöttük is 
sok ilyen különcködő akad. Mert a sze
relm es — ak ár zseni, ak ár egyszerű lélek 
— teljesen egyform a. És egy is a célja: 
minél előnyösebb színben akar feltűnni 
im ádottja  előtt és minél inkább el akarja 
hitetni vele érzéseinek lángolását.
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Kohn halálsápadt arccal beállít Grünné- 
hez és így szól hozzá:
—  Kedves Grünné, a férje eltörte a cvik- 
kerét.
—  Na, —  feleli Grünné —  az nem olyan 
nagy baj. Hogy történt a dolog1?
—  A cvikker akkor esett le a földre, am i
kor Kohn leugrott a száguldó autóbuszról.
—  Jaj, hiszen a férjem  ilyet nem  szokott 
csinálni!
—  Igen ám, de egy zsebtolvaj kilopta  az 
autóbuszon a pénztárcáját és azt akarta  
elfogni.
—  Na és elfogta?
—  Sajnos, nem, valami megakadályozta  
ebben.
—  Rémes, hát m i akadályozta meg?
—  Egy motorbicikli.
—  Miféle motorbicikli?
—  Az, am elyik elgázolta, am ikor leugrott.
★
A fiatal segédet első üzleti kőrútjára küldte  
főnöke, de előbb körülm ényesen és alapo
san kioktatta:
—■ Nappal szorgalmasan dolgozik, Körbe
járja az üzleteket, este bemegy egy kis 
vendéglőbe és egy pár meleg virslit eszik. 
Ha valamivel nem  volna tisztában, azon
nal táviratozzon.
Másnap a következő  távirat érkezett: 
*Nincs meleg virsli, m it egyek?!"
★
ARA: Amint látom még mindig nem vagy 
tisztában a vérkeringés értelmével. Hát 
figyelj ide: Ha a fe jem  tetejére állok, 
akkor m inden vér a fejem be tódul, de 
m iért nem  öm lik  a lábomba, ha a lába
m on állok?
JANKA: Mert a /.apának a lába nem  
olyan üres, m int a feje!
★

Kabala egyik üzlet megkötéséhez magával 
viszi a barátját és az ő jelenlétében  
alkuszik. M ikor hazafelé m ennek azt 
mondja a barátja:
—  Adolf, a te taktikádat én egyáltalán 
nem értem. Órákon át beszélsz, hogy m i
nél m élyebbre nyom d le az árakat, holott 
én tudom , hogy neked egy vasad sincs és 
hogy adós fogsz neki maradni. Miért 
alkuszol hát órákon át m inden fillérre? 
Mire Kabala így válaszolt:
—  E zt azért teszem , m ert nem  akarom, 
hogy ez a szegény ember olyan sokat ve
szítsen rajtam.

_ önről, báró úr! Meg akartam kérni valamire
— Nos? Halljuk, kisasszony.
_ Én belépésem első perce óta mindenről fel
jegyzést készítettem. Kezemen át futottak a 
számlák, majdnem mindegyiken rajta van a 
kézjegyem. Noha egészen bizonyos vagyok 
benne, hogy a  legszabályosabb gazdálkodás fo
lyik a gyárban, a saját megnyugtatásomra, ne
hogy utólag bármilyen szemrehányás érjen, 
kérni akartam, legyen kegyes távozásom előtt 
megállapíttatni, hogy az én kezemen semmi
sem sikkadt el és kötelességemnek lelkiisme
retesen tettem eleget. .
— A sikkasztások csupán később következtek 
be, miután a számlák és feljegyzések már ki
kerültek az ön kezéből, úgy-e kisasszony? Ezl 
akarta mondani?
Piri szíve vadul vert.
— Kérem, én ezt egyetlen szóval sem mond
tam! Távol áll tőlem, hogy bárkit is gyanú
sítsak . . .
Varjassy változatlan kedvességgel mosolygott.
— Szóval, mennyire becsüli a nékem okozott 
kárt? Ötvenezerre? Vagy még többre? Meg
mondhatja nyugodtan, nem fogok meglepődni.
Akkor sem vágódnék hanyatt, ha azt mondaná, 
hogy az egész tőkét ellopták .. .
Piri megdöbbenve nézett Varjassyra.
— De ha úgyis tudja . .. akkor miért tűrte? — 
dadogta.
Varjassy furcsa mozdulatot tett jobb kezével, 
miközben hátradőlt a klubfotölyben.
— Van az úgy, hogy az ember néha nyitott 
szemmel követ el ostobaságokat. Belezuhan 
egy hangulatba, elnyújtódzik egy szenvedély
ben és egyszerre csak halmozni kezdi a vesze
delmes élvezeteket. Nem lehet mindig okosan 
és szabályosan élni. Az ember fellázad a hét
köznapok unalma ellen. De az is lehet, hogy rögeszméket kerget. Például azt. 
hogy megtalálja a tökéletes n ő t. . .  Kezdi már érteni?
De még mennyire értette Piri. Minden idegszálával figyelte Varjassyt. Bele- 
borzongott a férfi szavaiba.
— Az ember néha túllendül a munkáján, — folytatta Varjassy, — költővé lesz, 
akit nem érdekel az üzlet. Különösnek találja, hogy mindezt elmondom magá
nak? Ne csodálkozzon... Vannak gondolatok, melyeket el kell egyszer vala
kinek mondani, de nagyon nehéz hozzájuk partnert találni. Magát annak tar
tom. Van a lényében valami, mit úgyneveznek: becsületesség. Érdekes nő, az 
a legmodernebb úri fajta, akiben a munka becsvágya mellett kényelmes helye 
van a romantikának is ..  . Hát látja, én is ilyen kétlelkű vagyok. A gyáros és 
művész keveréke... Ez utóbbi költi el azt a pénzt, amit a gyáros keres. A 
pénzt nem is sajnálom. Ennél sokkal kínosabb az érzéseimben való folytonos 
csalódás.
Varjassy hirtelen mozdulattal felállt és élesen nézett Pirire:
— Mondja meg őszintén: úgye, Lola megcsal engem?"
A kérdés váratlanul, szinte brutálisan zuhant Pirire, aki lélektelenül bámult 
Varjassyra.
— Válaszoljon! — sürgette a báró. — Az igazat akarom hallani! Úgy-e, min
denki nevet rajtam a hátam mögött? Látja, még ezt is tudom! Az ember néha 
halmozza az ostobaságokat. Szeretem Lolát és ahelyett, hogy magam mellett tar
tottam volna, még én nyitottam meg előtte a filmgyár kapuit. .. Pedig tud
hattam volna, hogy az a forró siroccó, amely abban a világban fúj, elsodorja 
mellőlem... Nos, még mindig hallgat?... Igaza van, nem is kell válaszolnia. 
Hiszen csak magára kell néznem, hogy leolvassam arcáról, amit tudni akarok. . . 
A báró cigarettája idegesen parázslott fel. Pillanatnyi szünet következett. Piri 
teljesen elvesztette lélekjelenlétét. Ügy érezte, hogy könyörtelen, lelke mélyéig 
látó, gondolatait olvasó bírája előtt áll. A báró mintha gyönyörködött volna 
a zavarában. Piri majdnem sírva fakadt.
— Vallja be. — vette át újra a szól Varjassy, — hogy mindezt maga nagyon 
jól tudta . . . Ezért akart hozzám jönn i. . .  A becsületessége fellázadt a gondo
lat ellen, hogy résztvegyen a fosztogatók munkájában. Így történt? Igazam van ?
— Én senkitsem vádolok, báró úr!
— .16. Nem faggatom tovább. Elfogadom a felmondását És most hová fog 
szerződni? ön úgy-e, annak a panziónak volt a direktrisze, amelyben Lola 
lakott. Ök csábították el állásából, Lola és Kardos . . . Így bizonyos felelősséget 
érzek. Lola és Kardos áradozva beszéltek az ön megbízhatóságáról. Látja, ez 
viszont az ö baklövésük, hogy egy lelkiismeretes embert is szerződtettek maguk
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mellé. Azt löl sem tételezték, hogy ön nem válik 
szintén a cinkosukká. Szóval, mit tervez?

Nem tudom .. . De hiszen ez nem is fontos! 
Varjassy elámult.

Nem lontos? Maga fontosabbnak tartotta az 
én érdekeim megvédését a sajátjánál? Talán visz- 
szamegy a panzióba?

Nem.. .  az tönkrement. De majd csak elhelyez
kedem valahogyan. Van egy kis megtakarított pén
zem is az átmeneti időre. . .  A dolog legfeljebb 
azért kínos . . .

_ Éiri hirtelen elhallgatott. Zavartan vette észre, 
I hogy máris többet mondott, mint kellett volna. Deq Varjassy könyörtelenül lecsapott a kérdésével.

— Mért nem iolytatja? Tudni akarom, hogy mi 
az, amiért mégis csak kínos megválni az állásától? 
— Menyasszony vagyok! — válaszolta egészen 

halkan, lefojtott izgalmú hangon Piri.
Varjassy fanyarul mosolygott.

Szóval ia romantika, amiről az előbb beszéltünk. Szíve szerint választott, 
mert hiszen ha vőlegénye gazdag lenne, nem volna szüksége, hogy továbbra 
is állásban maradjon. Remélem, magának szerencsésebb ösztöne van szerelmi 
problémáiban, mint nekem . . .  Egyébként bocsánat, tudom, ez teljesen magán
ügy. Ami pedig az új állását illeti, azt hiszem, megoldhatjuk... Tud gyorsírást?
— Igen .. .
— Beszél angolul?
— Beszélek és írok is angolul.
— Akkor máris megegyezhetünk. A jövő héten beléphet hozzám. A titkárság
nál fog dolgozni. . .  A feltételeit ráérünk megbeszélni, egészen bizonyos, hogy 
megegyezünk. Nos, elfogadja ajánlatomat?
— Igen, boldogan! — kiáltotta Piri olyan őszinte lelkesedéssel, hogy a báró 
elmosolyodott és kezét nyújtotta.
— Akkor hát ezzel is rendben lennénk . ..
Ebben a pillanatban hevesen felvagodott a szoba ajtaja és Lola viharzott be. 
Olyan volt, mint egy fúria. Éppen elkapta a báró szavait és gúnyos, hideg 
hangon csattant föl:
— Miben egyeztek meg, ha szabad kérdeznem? És hogy kerül ön ide, kisasz- 
szony? — fordult élesen Piri felé. — Ilát ez sok! Ez felháborító!
— Kérem, Lola . . .  — kezdte Varjassy. De a színésznő toporzékolva vágott a 
szavába:
— Hallgasson! Mit mondhatna azután, amit saját szememmel látok? Majd ezt 
elintézzük négyszem között. Előbb azonban takarodjon innen ez a szemét! 
Piri felsikoltott. Olyan mozdulatot tett, mintha Lolára akarná magát vetni. 
De Varjassy erélyes elhárító mozdulattal ugrott a két nő közé.
— Megtiltom, — kiáltotta Lolának, — hogy sértegetni merje Piri kisasszonyt.
— Még védelmezi is? — sikoltotta Lola. — És én azt hittem, hogy maga szeret

engem, hogy bízhatom magában . . . 
így él vissza az érzéseimmel?
— Elég a komédiából, Lola! — mon
dotta jegesen Varjassy.
Lola meghökkenve nézett rá.
— Ügy? — kiáltotta, — hát ezért 
jött Piriké? Árulkodott rám? Aljas 
pletykákat és rágalmakat sugdos ma
gának? Talán csakugyan nem is a ba
rátnője, hanem a megfizetett kémje, 
akinek az volt a feladata, hogy spic- 
liskedjen? És maga hisz egy ilyen al
jas teremtésnek, aki előbb behízelgi 
magát az egyik fél kegyébe, azután 
rohan a másikhoz és annak adja el 
magát? Persze, érdemeket akart sze
rezni, azért próbált engem bemártani? 
Hát nem, ez képtelenség! Maga, aki 
úriember, nem szövetkezhet egy per- 
fid cseléddel!
— Ne merjen rágalmazni! Most már 
elég! — kiáltotta magánkívül Piri. 
Piri becsületes keze ökölbe szorult.
— Guszti! Guszti! — kiáltotta Lola.
— Jöjjön be és dobja ki ezt a perszo- 
nát! Nem hallja? Az inasát hívom . .. 
azonnal távolítsa el ezt a bestiát!
— Ebben a lakásban csak én paran
csolok! — mondotta keményen Var
jassy — és én nem Cser kisasszonytól,

K i v á l ó  
shampoo

kutyák és egyéb háziállatok számára. 
Az élősdiek petéit is elpusztítja. A szőr
zet fényét biztosiba. Használata gazda
ságos, mert 125 gramm SOPEX 10 liter 
shampoot ad. K é r ie  m in d e n ü t t .

100 MtóendAM

Az idő m úlik, sőt röpül. Talán hihetetle
nül hangzik, de a levélbélyeg m ár meg
ünnepelheti 100-esztendős születése nap
ját. A levélbélyeg megszületése a köve t
kezőképpen történt:
Rowland Hill, gazdag angol úr, kisebb  
utazáson vett részt és betért egy városka 
vendégfogadójába. Egyszerre csak jön  
egy levélküldönc és a pincérleánynak, 
aki éppen Hill urat szolgálta ki, á tnyúj
tott egy levelet. Abban az időben még az 
volt a szokás, hogy a küldönc je lentkezé
sekor kellett megfizetni a küldöncdíjat. A 
feladónak nem kellett gondoskodnia a 
küldöncdíj kiegyenlítéséről. A pincér
leány csak egyetlen pillantást vetett a le
vél borítékjára, aztán így szólt:
—  Nem, ez nekem  túldrága. Nem érde
mes á tvennem . . .
És visszaadta a levelet a küldöncnek. Hill 
úr gavallérosan felajánlotta, hogy a p in
cérleány helyett, kifizeti ő a küldonc- 
díjat. így is történt.
Am ikor a küldönc eltávozott, a pincér- 
leány feltépte a borítékot és a gavallér 
vendégnek m egm utatta a levél tartalmát: 
egyetlen lap üres papírt. Hill úr elcso
dálkozott, a pincérleány azonban neve
tett. Később aztán elárulta a vendégnek 
a ravasz módot, amivel ő és a fivére le
veleznek egymással. Az a bizonyos fivér 
nagyon messze lakott innen és a kü l
döncdíj tetem esen nagy lett volna. Hogy 
ezt megtakarítsák és nővérének mégis 
küldjön magáról értesítést, megállapodtak 
egymással egy k is jelben, am it a bo
ríték felső jobbsarkára rajzolnak és ami 
annyit jelent: „Egészséges vagyok." A le
vél cím zettje tehát csak ránézett a borí
tékra, látta fivére betűit, látta a meg
beszéli jelet, megkérdezte a küldöncdíj 
nagyságát, am elyet drágának talált és 
visszaadta a leve le t. . .
Rowland H ill mosolygott a két levelező 
ötletességén, de am int visszatért London
ba, azonnal felkereste a postaföigazgatót 
és elmondta neki a történetet. Egyúttal 
azonban javaslatot is tett, hogyan véde
kezzék a posta az ilyen csalások e llen . .. 
A javaslat ez volt: a jövőben a posta a 
küldöncdíja t nem a levél átvevőjén, ha-

H A J F E S T É S !
KOMOL hajfestékkel 
festett haj szebb és 
természetesebb, mint 
□z eredeti. Egyszerű, 
gyors, kényelmes ke
zelés és biztos ered
mény. Díjtalan pro
spektust küld:

Vezérképviselet:
VI. Mussolini-tér 3. I.



nem a feladón hajtsa be és annak jelzé
sére, hogy a küldöncdíj fizetve van, ra
gasszanak egy hivatalos cédulát a borí
tékra.
így született meg nem csupán maga a 
postabélyeg, hanem maga az a tradíció 
is, hogy a postabélyeget a boríték felső 
jobb sár kába kell ragasztani —  oda, 
ahová a mi pincérleányunk fivére a meg
beszélt titkos jelzést rajzolta.
.Mindez 1836-ban történt.
A londoni postaigazgatóság a javaslatot 
azonnal nem  valósította meg, m ert csu
pán két évvel később: 1838-ban, Sidney- 
ben (Üj-Dél-W ales) je lennek meg az első 
borítékok ilyen postai jelzésekkel, am e
lyek azonban még semmiféle értéket nem  
képviseltek.
Az első igazi bélyegek Angliában 1840-ben, 
Bajorországban 1849-ben, Ausztria-Ma- 
gyarországon pedig 1869-ben kerülnek  
forgalomba.
.4 száz esztendő alatt a levélybélyeg hihe
tetlen karriért fu to tt be. Nem csupán m ű
vészi szempontból, hanem speciális m ű
gyűjtő értékét tekintve. Rajza és színezése 
tökéletesebb lett és ma, százesztendős 
jubileum a alkalmával megállapíthatjuk, 
hogy a rendes postai értékén felül külön  
m űgyűjtői értékkel is rendelkezik. Ezt bizo
nyítja  a világ rengeteg bélyeggyűjtője, 
akik épp oly szenvedéllyel gyű jtik  ezeket 
a m iniatűr festm ényeket, m int valamikor 
a m űvészet mecénásai a nagy festők  m ű
alkotásait.

l a l a k i  h í r  p n e /rm  . . .
Szőke partján a Tiszának,

Nótaszóval egyre várnak . . .
Napok jönnek, napok m ennek,

Dalos szóval üzengetnek.

Ügy szeretnék hozzámenni.
A z ő szívén megpihenni,

Megölelni, megcsókolni,
Tisza-partján boldog lenni.

Társam nincsen, magam járok.
M inden este várok . . .  várok . . .

Lelkem  mindig odatéved, —
És nézem  a sötétséget.

DR. TELEK  LAJOSNÉ

rögzíteni. Nagyon épületes, gyö- 
allani, ha az ember leforgatja ... .

hanem magától logok ezennel méltó búcsút 
venni!
— Megőrült? — sziszegte Lola. — Hogy 
képzeli ezt, ilyen egyszerűen? Minek néz 
engem? Olló, báró úr, maga még nem ismer 
engem! Vigyázzon, én nem riadok vissza a 
botránytól sem.

— Pedig a saját érdekében nagyon jól tenné, 
ha ezúttal kerülné a botrányt. Hagyjuk a 
hangosságot, Lola. Mindent tudok!
— Mit tud?
— Hogy maga és gengszter társai engem 
szabályszerűen kifosztottak. Hogy a filmet 

sokszorosan túlfizettették velem. Hogy maga 
nem az én érdekeimet védte meg, hanem 
Kardoshoz húzott.. . Tudomásom van a 
botrányokról, melyeket Kardosné maga 
miatt rendezett. . .
— Egy féltékeny őrült öregasszony .. .
— Es tulajdonomban van néhány gramofón- 
lemez is!
— Miféle lemezről beszél?
— Oh, ezek érdekesebbek és értékesebbek, 
mint Carusoé. Egy magándetektív vette fel 
őket. Kardos úr filmgyári irodájában még 
a múlt héten mikrofon készüléket szerel
tünk fel és e készüléken keresztül az önök 
legsuttogóbb párbeszédét is sikerült lemezre 
nyörű szavakat és csókcuppogásokat lehet h 
Lola elsápadt.
— Maga tudta ezt, — rikácsolta — és mégis képes volt naponta velem lenni, 
mosolyogni . . .
— Tudja, én a teljes munkát szerelem! — mosolygott gúnyosan Varjassy. — 
Nem csak magát akartam leleplezni, hanem az egész bandát. A filmmel kap
csolatos csalások és sikkasztások láncolatát is . . .
E pillanatban a telelőn élesen berregett. Szinte kísérteties volt ez a váratlanul 
felzúgó hang. A báró leemelte a hallgatói. Arcán óriási megdöbbenés látszott.
— Már késő! — rebegle. A keze reszketett a felindulástól.
— Mi történt? — kérdezte riadtan Piri.
— Borzalmas szerencsétlenség. A gyárból telefonálnak. Felrobbant a labora
tórium. Most érkeztek a tűzoltók és a m entők ... Állítólag halottak is vannak 
a lángok között.. . Jöjjön, kisasszony, azonnal odamegyünk!
Piri halálra rémülve rohant a báró után. Lola gyökeret vert lábbal bámult 
utánuk. Azután hirtelen támadt szörnyű gyanúval feltárcsázta a Gourmand 
panziót. A szobalány jelentkezett. Nem, a nagyságos úr nincsen otthon. Sem 
a nagyságos asszony!
Reszkető ujjakkal újra tárcsázott. A filmgyárat akarta felhívni. De annyira 
ideges volt, hogy kétszer is eltévesztette a számot. Azután mással beszélt a 
szám. Es akárhányszor próbálkozott, mindig mással beszélt. Ott most szörnyű 
dolgok történhetnek . . .
Nem bírta tovább idegekkel. Lerohant az utcára és a kocsijába szállt.
— Vissza a filmgyárba! — parancsolta a softőrnek.
A gyár előtt rendőrkordon szorította vissza a kíváncsi tömeget. A laboratóriumi 
lángokban állott és a tűzoltók hősies erőfeszítéssel igyekeztek megakadályozni, 
hogy a tűz a szomszédos helyiségekre is átterjedjen. Csákányokkal döngették 
a tetőzetet, törve, ropogva, irtózatos dübörgéssel zuhantak le a füstölgő geren
dák. A rendőrség közben már hozzá fogott a portás, az éjjeli őrök, néhány 
munkás és alkalmazott kihallgatásához. A rendezői irodában a mentők pró
báltak életre kelteni két borzalmasan összeégeti, a fájdalomtól, füsttől eltorzult 
és bekormozott emberi testet. Kardos László már halolt volt. A robbanás pil
lanat alatt égő pokollá változtatta a laboratóriumot. A szerencsétlen ember vad 
ugrással próbált menekülni, de az ajtó zárva volt. Az őrjöngő asszony mielölt 
meggyujtotta volna a filmszalagokat, megforgatta a zárban lévő kulcsot és 
azután kihúzta és eldobta. Kardos iszonyodva ordított fel, mikor az ajtó 
őrjöngő rázására sem engedett és ugyanakkor a lángok közül mint egy rémii- 
letes démon vigyorgott rá az asszony kegyetlen, a diadalmas bosszútól vibráló 
arca. Egyszerre megérteit mindent. Tudta, hogy kelepcébe esett, nincsen mene
külés. Ruhája lángot fogott, a füstben fuldokolt. Végső kétségbeesésében, félig 
eszméletlenül tántorgott vissza az ablakhoz, de azok vastag vasráccsal voltak 
védve. Ugyanabban a pillanatban a fal mellett álló hatalmas faállvány összedőlt. 
Kardos még egy szörnyű ütést érzett koponyáján, azután beleájult a halál 
végtelen sötétjébe. Közben a gyár portása, aki meghallotta az irtózatos rob
banást. megnyomta a vészcsengőt. A gyár tűzoltósága azonnal munkába lépett, 
de nyomban látták, hogy a tűz megfékezéséhez kevesen vannak. Így is hősiesen 
megkezdték az oltást. De csak óvatosan és nehezen közelíthették meg a Iabora-
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tóriumot, mert számolni 
kellett azzal, hogy még 
mindig nagymennyiségű 
robbanó Iilmszalag van 
ott felhalmozva. Másod- 
percenkint hallatszottak az 
apró, fegyverlövésszerű ro
pogások. melyek jelezték, 
hogy egyre ú jabb szalagte
kercsek fogtak tüzet. 
Perceken belül szirénázva 
érkezett a városi tűzoltó
ság is. Néhány fejszecsa
pással betörték a laborató
rium ajtaját és az első tűz
oltó, aki behatolt, megdöb
benve tántorodott vissza. 
Egy élettelen asszonyi 
testbe botlott. Szempillan
tás alatt felkapta és rohant 
vele a levegőre. A szeren
csétlen nő borzalmas álla
potban volt. . .  A portás 
elképedve ismerte fel ben
ne Kardos feleségét. Sej
telme sem volt, hogyan ke

rülhetett a gyár épületébe?
Bűvészmutatvány majoméknál. (L. Wood rajza a „The Sketclr'-böl Most már a mentőkért ÍS 

telefonáltak. A városban 
... . . .  percek alatt elterjedt aboizalmas szét encsetlenseg híre es nem csak a mentők érkeztek hanem a kí

váncsiak ezre, ,s. Autón, biciklin, gyalog jöttek és riadtan bámulták a tűzvész 
elelmetes látványát. Riasztó részletek szivárogtak ki: két halottat találtak a 

romok alatt . . .
Hirtelen hatalmas lukszusautó gördült a gyár elé. A rendőrök tisztelegtek. 
Izgatott, feldúlt arcú úr ugrott ki egy sápadt fiatal lány kíséretében. A hely
színi nyomozást vezető rendőrkapitány komor arccal fordult az érkező felé.
— Azt hiszem, meltóságos uram, hogy a tényállást máris sikerült tisztáznunk! 
\em  szerencsétlenség történt, hanem tervszerű gyilkosság!

— Rettenetes! — hördült fel Varjassy. Pirinek még az ajka is elfehéredett ijed
tében. Borzalmas gyanú villant út agyán.
— A lettes — folytatta a rendőrkapitány, — az áldozat felesége, aki nyilván 
léltekenységből követte el végzetes tettét. Az asszony még él, de haldoklik és 
lehetetlen kihallgatni. Az egyetlen rejtély, hogyan tudott a gyár helyiségébe 
észrevétlenül belopódzni. A kihallgatás most éppen ebben az irányban folyik. 
A portás vallomása szerint a robbanást megelőző percekben már csak Dárdai 
és Kardos urak tartózkodtak a gyúr épületében, a szokásos őrszemélyzetet és 
szolgákat kivéve. Fél hat tájban Dárdai is eltávozott, a kapuban még néhány 
szót váltott a portással, ő  volt, aki utoljára beszélt Kardossal. Kardosnét a 
kihallgatottak közül senkisem látta. Most küldtem éppen egy detektívet Dár
daiért. Talán ő tud valami közelebbi részlettel szolgálni. Az autónak minden 
percben itt kell lennie.
Piri megrendültén, ájuldozva hallgatta a szörnyű beszámolót. Zokogva roskadt 
bele egy karosszékbe. Lelke mélyéből sajnálta Kardosnét, de borzadva gondolt 
Kardos irtózatos kimúlására i s . . .
Dárdai lépett be, a detektív kíséretében. Arcún fakó rémület látszott.
— Az Isten szerelméért, — kiáltotta már a küszöbön, — igaz, hogy szeren
csétlen barátom meghalt?
Varjassy némán bólintott. Dárdai homlokához kapott. és magánkívül kezdell 
jajveszékelni.
— Rettenetes . . . isszonyú szerencsétlenség! Szegény, drága jó fiú . . . Micsoda 
zseni v o lt! ... Mennyit dolgoztunk!... És most mindennek vége! Hiába volt 
minden m unka ... Ez a nagyszerű film! Világszenzáció lett volna! Es mosi 
vége! En ezt nem élem túl! Megölöm magam!
Görcsösen sírni kezdett. Az egyik mentőorvos morfiuminjekciót adott, hogy 
lecsillapítsa. De Dárdai vigasztalhatatlan volt. Kezét tördelte, sírt, azt kiabálta, 
hogy néki a művészkarrierjét törte derékba ez a katasztrófa.
— Soha nem fogok többé ilyen remeket alkotni! — ismételte zokogva. — Könnyű 
a báró úrnak, neki visszatéríti kárát a biztosító, de ki kárpótol engem a tönkre
ment munkámért!
A rendőrkapitány néhány percig nyugodtan várta a nagy indulatkitörés lehigga- 
dását. Azután erélyesebb hangon szólt Dárdaira.
— Vegyen erőt magán, uram! Ki kell hallgatnunk! Ön volt, aki utoljára beszélt 
Kardossal . . .  Mért ment Kardos a laboratóriumba? Mi dolga volt ott?
— Fogalmam sincsen! En az irodában búcsúztam tőle. A boldogult nem is értett 
a nyersfilmszalagok vizsgálatához. Talán becsalta valaki. ..

Aki a kutyáját igazán szereti

port vesz neki. Hatása nagy
szerű. Nem mérgező, szagta
lan. Kapható drogériákban, 
festékkereskedésekben.

DR. 1. SPOHR:

Aludjunk kevesebbet, 
hogy többet éljünk!
Sokszor fordul elő, hogy este tízkor lefek
szünk, rögtön el is alszunk és reggel hét
kor mégis halálos fáradtnak érezzük m a
gunkat. Em ellett az előző napi m unkánk 
nem is volt túlságosan kim erítő. Viszont 
m áskor négy-öt órát a ludtunk csak és 
am ikor a vekker felébreszt, elég egy belső 
lendület, hogy teljesen vidáman, frissen 
ugorjunk ki az ágyból és kezdjünk hozzá 
a napi m unkánkhoz.
A nagyon sok, úgy látszik, kevesebbet ér, 
m int a nagyon kevés. De nem csupán az 
alvás időtartam án m úlik a felfrissült élet
erő, hanem azon is, m int a legújabb tu 
dományos kísérletek beigazolták, hogy 
m ikor  alszunk. M ert nyilvánvalóan ettől 
függ az em ber jó vagy rossz, felületes 
vagy mély alvása.

AZ ÉJFÉLELŐTTI ALVÁS
Ma m ár bizonyosnak látszik, hogy az é j
félelőtti alvás a legértékesebb. Ezt azon
ban nem úgy kell érteni, hogy az ember 
este féltízkor lefekszik és végigalussza az 
egész időt, amíg fel nem kell kelnie, hogy 
m unkahelyére idejében elérjen. Az úgy
nevezett «mély alvás» idejét, am ely feltét
lenül éjfél előtt van, ki kell használnunk. 
Th. Stockmann kísérletei beigazolták, hogy 
este 7-től Vg 12-ig alszik a legmélyebben az 
em ber. É jfélkor aztán nyugodtan fel is 
kelhet, m ert olyan friss és kipihent a szer
vezete, m int más időben csak sokkal hosz- 
szabb tartam ú alvás után.
Az ő véleménye szerint felnőtt, egészséges 
em bernek elegendő 5 óra zavartalan. 
«mély» alvás, éjfél előtt, hogy a cselekvési 
kedv és m unkabírás teljesen felfrissüljön. 
Természetesen ezt az alvást nappal, m int 
az állatok is szokták, kisebb alvásokkal 
még ki kell egészíteni.
A “POZITÍV* ÉS “NEGATÍV* ALVÁS
Ha azonban ilyen rövid alvás a test teljes 
ki pihenését eredményezi, mi a m agyará
zata annak, hogy a szükségesnél több al-
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vás ennek a «mély alvás»-nak jótékony 
hatását ellensúlyozza? A m agyarázat így 
hangzik: a felfrissítő, «pozitív» alváson k í
vül van gyöngítő «negatív» alvás is. Ha 
az egészséges em ber az elégséges alvás 
után mégis tovább alszik, annál fárad 
tabb és rosszabb kedvű lesz. Tehát pon
tosan akkor kell fölkelni, am ikor a pozi
tív alvás — negatívvá változik át.
— Szép és jó, — m ondhatják sokan, — 
de hát hogyan veszi ezt észre az ember 
álm ában?
Több orvos kísérletei szerint: a mély a l
vásnak az a jellemző sajátsága, hogy az 
ember, am ikor a test kipihente magát, 
azonnal felébred, feltéve természetesen, 
hogy 4—5 óra alvás éjfél előtt történt. 
Arra kell tehát törekedni, hogy az ember 
teste az esti órákban szabályszerűen 
érezze az alvást megkövetelő fáradtságot. 
AZ ÉJSZAKÁZOK
Mi sem bizonyítja jobban, hogy ez a te r
mészetes alvás törvényszerűsége, m int az 
a körülmény, ha visszatekintünk az utolsó 
száz esztendő fejlődésére. Az em berek el- 
városiasodása és az egyre jobban fejlődő 
ipari élet a  lefekvés időpontját egyre ké
sőbbre, sőt éjfél u tánra tolta ki. A mes
terséges világítás, az éjszaka is fényes 
utcák és lakások a rra  kényszerítenek, 
hogy meghosszabbítsuk a nappalt. 
Valamikor azonban a takarékos emberek 
a drága petróleum és gyertya miatt a be- 
sötétedéskor lepihentek és így «korán al
vók)) lettek. Ma azonban este 8-kor va
csorázunk, tehát 11 előtt nem is gondol
hatunk a lefekvésre. A vidéken m inden
esetre még ma is egészségesebben élnek 
az emberek, m int a fővárosban.
A 100 ÉVESEK ALVÁSA
Bulgáriában még nem is oly rég a ((ter
mészetes* alvás volt általános. A legújabb 
nemzedék azonban eltanulta Nyugat- 
Európa modern élet-tem póját. Az öreg 
bolgárok még ma is este 6-kor becsukják 
az ajtókat és lefekszenek. Röviddel éjfél 
után kezdődik a munka, amely rövid al
vásokkal délután 5—6 óráig tart. így dol
goznak a szorgalmas bolgár parasztok. 
Idegenek, akik Bulgáriában járnak, elcso
dálkoznak azon, hogy a kis kávéházakat 
éjfél után nyitják ki. Ennek a népnek 
természetes bölcsesége és egészséges élet
m ódja meg is hozza a kívánt eredményt. 
Statisztikai adatok igazolják, hogy Bulgá
riában éri el a legtöbb em ber a 100 éves 
életkort.

— Ismerte ön Kardos feleségét?
— Igen . . . hogyne . . .
— Látta ma délután itt a gyár telepén, vagy akár a gyáron kívül?
_ Nem láttam. De észrevettem, hogy szegény barátom feltűnően ideges volt.
Megkérdeztem, hogy mi baja van és akkor mondta, hogy megint látta az asz- 
szonyt a gyár körül settenkedni . . . Mást nem tudok. A legnagyobb rejtély előt
tem, ami történt!
Egy detektív lépett az irodába, ahol a kihallgatás tolyt.
_ Megvan a rejtély megfejtése, már tudjuk, hogyan került Kardosné a gyár
épületébe. Az udvar homokjában friss léptek nyomát fedeztük fel, melyek a kerí
tés hátsó kis kapujához vezetnek. Ott bocsátották be az asszonyt. Még pedig 
csakis olyan egyén engedhette be, akinél a kapu kulcsa volt, mert valószínűtlen, 
hogy az asszony át tudott volna mászni a kerítésen . ..
— Kinél volt a hátsó kapu kulcsa? — fordult a kapitány a portáshoz.
A portás vállat vont.
— Annak csak egy kulcsa van és az ott lóg most is a portáslükében. En nem 
adtam senkinek sem oda!
Dárdai fakó arca egy árnyalattal pirosabb lett. Azt szerencsére senki sem tudta, 
hogy ő titokban másolatot csináltatott a kulcsról, mire alapos oka volt. Dárdai 
tele volt adóssággal. Azok közé a megátalkodott alakok közé tartozott, akik minél 
többet keresnek, annál kevésbé fizetik hitelezőiket, mert úgy vannak beide- 
gezve, hogy mindig és mindenkit csak kifosszanak. Dárdai jól tudta, hogy né
hány elszánt hitelező állandóan a főkapu előtt várja botrány rendezésére készen 
és ezért ha veszedelmet szimatolt, a gyár hátsó kapuján tűnt el.
Izgatott fiatal mentőorvos jelent meg a küszöbön.
— Az asszonyt sikerült néhány erős injekcióval magához téríteni. Használják 
ki gyorsan a néhány percet, amíg a hatása tart, mert haldoklik és menthe
tetlen!
A rendőrkapitány, Varjassy és Piri felugrottak és az ajtó felé siettek. Dárdai 
megsemmisülten roskadt egy székre, arcát tenyerébe temette. A kapitány 
visszafordult.
— Jöjjön ön is velünk! — mondotta.
— Mentsen fel, kapitány úr. Nem tudok. Az idegeim így is tönkre vannak téve!
— Azonnal jöjjön! — kiáltotta ellentmondást nem tűrően a kapitány.
Dárdai támolyogva állt fel.
— Nem tudok! — siránkozott.
A kapitány intett. Egy detektív karonfogta és valósággal magával hurcolta.
A rendezői szobában drámai kép fogadta a belépőket. A szoba hátsó sarkában 
a földön ponyvával letakarva feküdt a halott Kardos. Az asszony a kereveten 
félig ülő helyzetben párnákkal feltámogatva ült. Két orvos próbálta benne a lel
ket tartani. Rémületes sebeit nem lehetett mind elkötözni. Az égett nyers hús 
olyan irtózatos látványt nyújtott, hogy még az ilyen látványokhoz meglehetősen 
hozzá edződött kapitány is megborzadt. A szerencsétlen asszony nem szenvedett. 
A különböző érzéstelenítő szerek elnyomták fájdalmát. De a szervezetben 
véghez ment rettentő roncsolás már a delírium utolsó állomásába nyújtóztatta 
a haldokló testet. A két szem lázas csillogással meredt a belépőkre. Először 
Pirit pillantotta meg és ismerte fel. Piri emberfeletti erőlködéssel próbált köny- 
nyein keresztül mosolyogni. Kardosné arca megvonaglott. Kimondhatatlan pil
lantással nézett Pirire. Arcán végig folytak a könnyek.
A kapitány látta, hogy nem szabad az időt vesztegetnie.
— Asszonyom, — mondotta nagyon csöndes hangon, melyben volt valami a pap 
megértő és vigasztaló jóságából, — igyekezzék lelkiismeretén könnyíteni. Min
dent tudunk, tudjuk, hogy féltékenységében követte el tettét, hogy gonoszul 
bántak magával. . . Isten mindezt mérlegre teszi majd a nagy elszámoláskor. 
De mondja meg, ki engedte be a gyártelepre, hogyan jutott oda? . . .
— Az Isten elvette az eszemet! — motyogta a haldokló. — Oh Uram, Teremtőm, 
bocsásd meg vétkemet!
— Nem maga a hibás, hanem aki bebocsájtotta! — mondotta szinte hipnotikus 
erővel a kapitány. — Maga sohasem lett volna képes gyilkolni, ha nem adnak 
rá alkalmat, ha nem lovaiják egyenesen a bűnbe .. . Vallja be őszintén: megfize
tett valakit azért, hogy az épületbe bebocsássák?
— Nem! . . . Nem! . . .  — tiltakozott riadtan Kardosné. Kezét maga elé tette, 
mintha rémeket hessegetne el.
— Maga csak áldozat! — hipnotizálta tovább a kapitány. — Mért akarja, hogy 
ilyen szörnyű gyanúval gyalázzák meg emlékét?
Dárdai lábai remegtek. A háttérbe húzódva állt. Fejét lehajtotta és kerülte a hal
dokló tekintetét. Egy pillanatra úgy lászott, hogy a véletlen ismét segítségére 
jön. Kardosné ajka megvonaglott. Valamit mondani akart, de hang nem jött ki 
a száján. Feje hátrahanyatlott.
— Meghalt? — kérdezte izgatottan a kapitány.
Az orvos tanácstalan mozdulatot telt. Ismét injekciós tűjéhez nyúlt. Dermedt
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rovia szaggatott volt. leste ídonkmt görcsösen rándult azután e«vszerre

- M e g ü t i  8 dermed‘- AZ °rV° S SZÍVe fölé bajolí:

Visszamentek az irodába. Egy detektív várta őket, aki éppen egy férfi kihallga
tásai fejezte be. Mikor a társaság belépett, a detektív felállt és a kihallgatőtt 
egyénre mutatva, bemutatta a rendőrkapitánynak. Kinangatott
kZzeH “hnőő av8nar ?é.pé,sze- Ö vatíti az elkészült filmszalagokat, önként jelent
úr előtt °y St tegyen- Kérem, ismételje meg vallomását a kapitány

A gépész vallat vont, mint aki kénytelen belenyugodni egy kellemetlen hely-

£n csak azt mondtam — kezdte vontatva, — hogy néhány nap előtt levetí
tettem Dárdái urnák es Kardos úrnak a már elkészült filmszalagokat. Láttam, 
hogy az urak nagyon idegesek . .. mert bizony a kép igen silány volt’
— Honnan tudja? — kérdezte a kapitány.
— A magamfajta gépész ezt még akkor is tudja, ha oda sem néz a vászonra. 

Azt hiszem, nn a hátunkkal és a mellünkkel is látunk. Mert ha a kép jó, akkor 
naí>y parádé van. Verik a mellüket az urak, dicsekednek, oda csődítik az egész 
gyárat, népünnepélyt rendeznek és nekem is jut néhány szivar.

Szóval azért hazudik, mert nem kapott borravalót! — kiáltotta magából ki
kelve Dárdai. A gépész hideg ellenségeskedéssel nézett rá vissza.
—- Nem hazudok én. És süket sem vagyok. Hallottam, amint az úr azt mondta 
Kardos úrnak, legjobb volna az egészet megsemmisíteni és újra kezdeni.. .
A kapitány arcán óriási meglepetés tükröződött.
— De hiszen ez egészen új és meglepő fordulat! Szóval önnek érdekében állott. 
Dárdai úr, hogy a már elkészült filmszalag eltűnjön? . . .
Dárdai nem válaszolt. Megingott és ájultan zuhant el. A mentőorvosok felemel
ték, lehúzták kabátját. Az egyik zsebből kulcs hullott ki. A portás megnézte.
— A kutyafáját! — dörmögte — a hátsó kapu kulcsa!
A detektív már ki is kapta kezéből és rohant vele a kapuhoz. Néhány perc 
múlva visszatért. Jelentette, hogy a kulcs valóban nyitja a kaput.
Dárdai ekkor nyitotta fel szemét.
— A törvény nevében letartóztatom! — mondotta ridegen a kapitány.
Két detektív közrefogta és vitte a gyárépület előtt álló rendőrautó felé.
Amikor kiléptek a kapun, abban a pillanatban egy takszi érkezett. Ragyogóan 
elegáns, fiatal nő szállt ki belőle.
— Dárdai! — sikoltott fel ai hölgy! — Mi történt, az Isten szerelmére, beszél
jenek! Hol van Kardos? Mi történt vele?
A detektív némán mutatott egy fekete, komor autóra, amely a gyár elé kanya
rodott. Lola megismerte: a rendőrség hullaszállító kocsija.
Lola iszonyodva ugrott vissza a taksziba. Otthon, mint az őrült fogott a csoma
goláshoz. Üldözött emberek menekülnek ilyen lázas kétségbeesetten. Fogalma 
sem volt, hogy mit dobál bele egy hatalmas bőröndbe. Mindegy volt, csak gyor
san el innen, ahol minden fojtogatta .. .
Egy óra múlva kint volt a pályaudvaron. Csak a kupéban tudta meg, hogy vélet
lenül a bécsi vonatra ült. Szerencse, hogy útlevele állandóan készen volt. Varjassy 
ötletszerűen szokta egy-egv külföldi autótúrára invitálni.. . Végre elindult a 
vonat. Lola lehunyta szemét és befogta a fülét. Mintha csontkezek nyúltak volna 
utána a városból és halálsikolyok kísérték volna. (Folyt, köv.)

A P á p a  Ő s z e n t s é g e  f o g a d ó t e r m e

Házi kozmetika
Szemöldök és szempilla 
kozmetikája

Irta: Dr. FÖLDES MIKLÖSNÉ 
(Junó kozmetikai intézet,
IV., Károly király-út 24.)

Az arc szépségének középpontiában a 
szemek szépsége áll. Ez utóbbiak hatá
sát pedig lényegesen befolyásolják a 
helyesen ápolt szemöldök és szempilla. 
A mai divat szerint szép a szemöldök, 
ha az szépen ívelt. Ne legyen cérna
vékony, de ne legyen túlságos vastag 
sem. A szemöldök színe egy árnyalattal 
mindig sötétebb legyen, mint a haj. így 
kiemeli az arc szép vonásait. Hátrányos 
a vékony, világos szemöldök, amely kü
lönösen szőkéknél és vöröshajúaknál 
fordul elő.
Ilyenkor, tekintettel, hogy nem rendel
kezünk oly szer vagy eljárás felett, mely 
a szemöldök szálait sűrítené, kénytele
nek vagyunk a szemöldök sötétebbre 
való színezéséhez folyamodni. Ez tör
ténhetik házilag szénnel vagy szemöl
dökceruzával. Ezen eljárások hátránya, 
hogy meg kell ismételni naponta, sőt 
néha naponta többször is, tekintettel, 
hogy a víz lemossa. Ezért ma már álta
lánossá vált ilyen esetekben a szem
öldök tartós festése. Ez ártalmatlan fes
tékkel történik. A színezés általában hat 
hétig tart és ellenáll a víznek és mos
dásnak. Fontos, hogy a festés szőkéknél 
barnára és ne feketére történjék, nehogy 
túlságosan természetellenesnek hasson. 
Amennyire nem szép a ritka szemöldök, 
annyira szépséghiba a túl sűrű szem
öldök, különösen, ha az összenőtt. Ilyen
kor vagy csipesszel történik a ritkítás és 
szabályozás, vagy esetleg elektromos 
végleges szálirtással rendezhetjük a 
szépséghibát.
A szempillák akkor szépek, ha minél 
hosszabbak, sötétek és göndörök. Ha a 
természet mostohán bánt e tulajdonsá
gainkkal, ugyancsak tartós festéssel le
het azokat megszépíteni. A napjainkban 
egy és más helyen divatos műszempillák 
annyira feltűnőek, hogy csak a szín
padra valók. Époly kevéssé lehet mes
terségesen serkenteni a szempillák foko
zott növését, mintahogy a szempillákét 
sem lehet.
Úiabban kis eszközzel tudjuk göndörí
teni a szempillákat, ami előnyösen fo
kozza a nő szépségét. Ha a szempillák 
között pikkelyes hámlás, korpádzás mu
tatkozik, ez többnyire a szemhéiszél 
megbetegedését jelenti. Ezzel a bánta- 
lommal annál inkább forduljunk minél 
korábban szakorvoshoz, mivel, ha a 
betegség idültté válik, a szempillák nagy
fokú ritkulásához, esetleg teljes kihullá
sához és rendellenes visszanövéséhez 
vezethet.
Ezen tünetek többnyire makacs kötő
hártyahurutokkal vannak összefüggésben 
és tekintettel, hogy egyik nemes érzék
szervünket, a szemet veszélyeztetik, 
gyógyításuk minél előbb a szemorvos 
feladata.
KOZMETIKAI ÜZENETEK:
«Sárika asszony.s A festékes anyajegye- 
ket elektromos úton minél előbb e! kell 
tüntetni, mivel a kozmetikai hibán kívül 
ezekből rosszindulatú daganatok kelet
kezhetnek az életévek előrehaladtával.
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Mii szabad, mii nem ?
VESEBAJ
A krónikus vesebajban szenvedő beteg táplálkozásának főelvei: tápláló, de nem izgató 
ételek, a fűszerek és az alkohol mellőzése, kevés hús, kevés tojás, de sok tészta és tej: 
mintegy egy liter naponként. Helyes, ha időnként egy-egy gyümölcsnapot iktat be a 
beteg, amely napokon egész táplálkozása egy, vagy másfél kiló gyümölcsből álljon. 
L e v e s e k :  Megengedettek a hamislevesek, burgonya-, áttört főzelék- és rántottleves, 
kenyér-, árpakása-, dara-, szágó-, tápióka-, tészta-, tej-, továbbá rizsleves kevés rizzsel. 
A zabderce-, gomba- és húsleves, úgyszintén a hüvelyesekből készült levesek tilosak. 
T o j á s :  bármilyen módon elkészítve fogyasztható, de 2—3 tojásnál többet ne egyék 
a beteg naponként.
H a la  k: Megengedettek: ponty, pisztráng, sügér, csuka, compó, keszeg, fogas főve, 
párolva, sülve, vagy kirántva, de nem gyakrabban, mint egyszer hetenként. Minden 
más hal, de különösen a lazac, hering, ángolna, kaviár tilos. A halkonzervek is tilosak. 
Ii ú s o k: Megengedettek: marha, borjú, házinyúl, tyúk, galamb, fácán, ürü, disznó, 
liba. nyelv, velő, mirigy, mindez soványan, puhán, főve, párolva, vagdalva, sütve, vagy 
kirántva, de nem gyakrabban, mint kétszer hetenként. A mezei nyúl, szarvas, őz, fo
goly és más vadak, továbbá minden zsíros, kemény, besózott, füstölt, erősen fűszere
zett hús, úgyszintén a borjúfej, borjúláb, ökörszáj, ökörfark tilosak.
H e n t e s á r u k : Megengedettek: gyógysonka, enyhén füstölt nyelv. Tilosak: sza
lonna, kolbász, pástétom, kocsonya, aszpik, konzervek.
B u r g o n y a :  A burgonyásgombócot és burgonyasalátát kivéve mindenféle burgonya 
megengedett.
H ü v e l y e s e k :  A hüvelyesek, úgyszintén a belőlük készült lisztek használata tilos. 
F ő z e l é k e k :  Megengedettek: sárgarépa, spárga, fiatal kalarábé, fözeléksaláta, para
dicsom, feketegyökér. Tilosak: a nyers- és konzerv főzelékek, továbbá a répa, retek, 
hónaposretek, torma, kel, káposzta, zöldborsó, zöldbab, sóska, kovászos- és ecetes- 
ugorka.
G o m b á k  : Ügy frissen, mint szárított állapotban egyformán tilosak.
S a l á t  ák: Megengedettek: főzeléksaláta, fejessaláta, paradicsomsaláta, de kevés olaj
jal és ecet helyett citrommal készítve. A többi salátafajták, különösen az ugorka- és 
krumplisaláta, továbbá a hal- és hússulála tilosak.
M á r t á s o k :  Megengedettek a liszttel, vajjal, nem tilos főzelékekkel készültek- Az 
angol mártások és majonézek tilosak.
G a b o n a f é l é k :  a rozs és zab kivételével mind szabadok.
T é s z  t á k: Megengedettek: metélt, maccaroni, spaghetti, felfújt, pudding, császár- 
morzsa, palacsinta, rizs és darapép, könnyű gombóc, laza zsemlyegombóc, szalvéta
gombóc, könnyű túrós- és gyümölcsréles. A túlzsíros és túlédes, különösen pedig a 
hússal, mandulával, mogyoróval, gesztenyével töltött tészták tilosak.
É d e s s é g e k :  Megengedettek a laza és puha piskóták és levelestészták, liszttel, vaj
jal, cukorral, mézzel, gyümölcslével, gyümölccsel, lekvárral, de kevés tojássárgájával, 
csokoládéval és kávéval készítve, továbbá a tölteléknélküli ostya, keksz, cukorkák, 
bonbonok. Tilosak a zselatinnal, élesztővel, mandulával, mogyoróval, dióval, geszte
nyével és marcipánnal készült sütemények és a fagylaltok.
É l e s z t ő :  Az élesztő használata tilos.
P é k s ü t e m é n y :  Megengedett a szikkadt és pirított kenyér és zsemlye, kifli, fel
téve, hogy nincsen sóval megszórva, továbbá a szikkadt fekete- és grahamkenyér, a 
tejeskenyér és kétszersült. A friss és sóval megszórt péksütemények tilosak.
K e n y é r r e :  Megengedettek a meg nem sózott vaj, a gyümölcsíz, jam, gyümölcspép, 
gyümölcskocsonya, méz, esetleg még a zsír is. A szardellásvaj tilos.
S a j t o k :  Megengedettek a túró, imperial, gervais, krémsajt. A fel nem sorolt sajt
félék tilosak.
G y ü m ö l c s  ö k: Megengedettek nyersen elsősorban a narancs, mandarin, grapc fruit. 
de az alma, körte, sárgabarack, birsalma, meggy, cseresznye, gömbölyűszilva, őszibarack 
és hosszúszilva is. Mindezek kompótnak, pépnek, íznek, kocsonyának és jamnek is. 
A nem teljesen érett gyümölcsök, továbbá a dió, mandula, mogyoró, gesztenye minden 
formában, még süteményhez is tilosak.
F ű s z e r e k :  Megengedettek: a só, ecet, kömény, fodormenta és kis mennyiségben a 
citrom. A bors, paprika, curry és mustár tilosak.
I t a l o k :  Megengedettek: víz, clpezsgetett ásványvíz, gyümölcslé, Haag-kávé, világos 
tea, kamillatea, tej- és tejtermékek, kakaó és csokoládé is, de ezek csak kis mennyi
ségben. A szódavíz, szénsavban dús ásványvíz és mindennemű alkohol tilosak.

E g y  e g é s z n a p i d i é t a  p é l d á j a :
A. Hústalan nap:

R e g g e l :  Haag-kávé, vaj, gyümölcsíz, fehérkenyér.
T i  z á r a  i: 2 tojás pohárban, pirított kenyér.
E b é d: áttört burgonyaleves, főzelék pudding, paradicsomsaláta, darafelfújt gyümölcs
lével, gyümölcs.
O z s o n n a: banán.
' a c s o r a: mákosmetélt, kompót, gervais-sajt, vaj, fehérkenyér.

B. Húsos nap:
R e g g e l i :  világos tea tejszínnel, vaj, méz, fehérkenyér.
T í z ó r a i: főzelékkel töltött palacsinta.
E b é d: fözelékleves, főtt marhahús, vegyes főzelék, kompót, császármorzsa. 
O z s o n n a :  Haag-kávé, kevert kuglóf.
V a c s o r  a: burgonya friss vajjal, túró, pirított fehérkenyér, gyümölcs.

Kis púgom  
e skü sz ik

Az oltár fényözönben égett,
G yertyák lobogtak biztatón,
A Szent Szűz képe rád mosolygott 
A színes üvegablakon.

Virágba feslett hófehéren  
A sok-sok rózsa, liliom,
Te m entél, m entél meghatottan,
Puhán ölelő bársonyon.

Fehér ruhádban angyal lettél, 
Gloriolád a m irtuszkoszorú.
Angyallá lettél Isten várón 
Piros szivccske, tiszta hom lohú.

Oltárhoz léptél, bízó csdőn.
Szem edben könnycsepp reszketett. 
Igazgyöngy, őrizd féltőn, híven,
Amit a lelked permetez.

Fehérben várt az oltár papja,
Isten bilincse fonta át kezed.
H alkan susogta’’ kérdésére 
Az élet megáldó ígéretet.

Mögötted fenn a boltív csendjén  
Nászdalt zenélt az orgona,
Megtelt titokkal, szent varázzsal 
A tem plom  ódon csarnoka.

Szíved a szent tűz mámorában 
Üvegharangot kongatott.
Örömre hivő lágy zenéje 
Mesés világba ringatott.

örü lj, örülj, a boldogság vár 
Virágos, feslö  hajnalon,
Fáklyád h itszövétneke vezessen  
S kisérjen végig utadon.

Lengyel Rezső
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Bevezetésül hadd mondjam el kedves 
olvasóimnak, hogy az idei nyár felejt
hetetlenül kedves emlékkel ajándékozta 
meg a legfiatalabb írógárda igen tehet
séges és ambiciózus tagját: Korompay 
Violát, lapunk munkatársát. Alsóőrsi nya
ralása kezdetén az élesszemű fiatal író
nőt megrohanták a kéznélfekvő humoros 
témák, amiktől nem is szabadult addig, 
míg «Oh áldott nyaralás* címmel egy 
négyfelvonásos vígjátékba össze nem 
sűrítette. Az elkészült és szatirikus hu
morral bőségesen fűszerezett darabot 
az Alsóörsön nyaraló ifjúság műkedvelő 
gárdája nagy sikerrel adta elő a szerző 
és Telegdy György rendezésében. Tele 
van a darab jókedvű humorral, szívvel, 
a nyár forró, kábító illatával, művészi 
játékkal, amilyennel vidéken ritkán talál
kozunk. Alsóörs közönsége nagyszerűen 
mulatott s szűnni nem akaró tapsorkán
nal köszönte meg a boldogság lázától 
kipirult írónőnek, a fáradhatatlan ren
dezőknek és az összes szereplőknek a 
pompás, mulatságos estét. Külön meg 
kell említeni Bucsunszky Baby, Stráner 
Erzsó, Mosshammer György főszereplők 
neveit, akik élénk, ötletes, de annál 
viharzóbban mulatságos alakításaikkal 
valósággal frappírozták a közönséget. 
Jeney Zoltán festőművész hangulatos 
díszletei stílusosan szolgálták a darab 
intencióit.

Az észt köztársaság
bpesti ügyvivője, Jöffert Richárd követségi 
titkár megjelent Reményi-Schneller Lajos 
dr. pénzügyminiszternél és átnyújtotta 
az észt fehér csillag-rend nagykeresztjét, 
amelyet az észt köztársaság elnöke, 
Paets Konstantin adományozott a pénz
ügyminiszternek az észt-magyar gazda
sági kapcsolatok elmélyítése körül kifej
tett tevékenységéért. Ugyancsak az észt 
fehér csillag-érdemrend nagykeresztjét 
adományozta az észt köztársaság el
nöke Fabinyi Tihamér dr. titkos tanácsos, 
volt pénzügyminiszternek a magyar-észt 
gazdasági kapcsolatok kimélyítése körül 
szerzett érdemei elismeréséül.

A Szent. Imre Szanatórium-egyesület
a Lukács-kertben kitűnően sikerült jóté
konycélú garden-partyt rendezett a Ró
zsadombon felépítendő karitatív kórháza 
javára, melynek építését még az ősz fo
lyamán megkezdik.

Kedves előfizetőink
közül dr. Mészáros Miksáné kir. ügyész 
neje Moldavából, Béldy Dénesné és férje 
Ótátrafüredről, Ludvigh Margit Hévíz- 
gyógyfürdőről, Szabadi - Bugyik Zsig- 
mondné oki. zenetanár neje és kisleánya 
Babika Tiszaszentimréről keresett fel szí
ves üdvözlő soraival, amit hálásan kö
szönünk.

Művészet és Sport
Mindenki biztosra vette, hogy egyik fia
tal boxbajnokunk még az őszi szezon 
előtt házasságot köt egy társaságbeli, 
gazdag úrileánnyal, aki mint úszónő is 
szép sikereket ért el. Egy szép napon 
aztán kiderült, hogy a házasságból még
sem lesz semmi.
— Mi történt, — kérdezte egyik barátja 
az exvőlegényt. — Hiszen ez a leány

nagyon szép, nagyon gazdag és kitű
nően úszik.
— Tudod, —- hangzott a rezignált fele
let, az még nem lett volna baj, hogy 
volt menyasszonyom szép, gazdag és 
hogy kitűnően úszik, de amikor megtud
tam,hogy őnagysága újabban már box- 
leckéket is vesz, meggondoltam a dol- 
sof. Csak nem veszek el egy boxbajnok- 
nőt. feleségül!- Képzeld el, micsoda csa
ládi eletre lehetett volna kilátásunk! 

Hímen-hírek
Kézdivásárhelyi és nyujtódi Jancsó Sára 
és dr. Kovács Béla a fasori református 
templomban tartották esküvőjüket. Ta
nuk voltak: dr. Jancsó László ezredorvos 
és dr. Kovács Károly tanársegéd. — 
Csepregi Icuka kedves előfizetőnket, 
Pincehely, eljegyezte Tóth Vilmos, Simon- 
tornya. — Gubesi Rózsika kedves elő
fizetőnket, Kiskúnfélegyháza, eljegyezte 
Gyimesi, Lajos tanító, Mosonszentjános.
— Kovács Kornélia kedves előfizetőnket 
Budapesten a Regnum Marianum temp
lomban oltárhoz vezette ifi. Tauber Ta
más. — Szarvassy János uradalmi intéző 
és Vajda Mária leányát, Izabellát (Derek- 
egyház-Tompahát) eljegyezte Nagy Tóth 
Mihály (Hódmezővásárhely], — Besse
nyei Szabó Ibolyát a Pasaréti-úti feren
ces templomban oltárhoz vezette Schall 
József oki. építészmérnök. — Plattner 
Etelka és Kottaub Ottó a krisztinavárosi 
plébániatemplomban tartották esküvőjü
ket. — Bakonyi Mária kedves előfizetőnk 
és Reich Sándor, Ajkán házasságot kö
töttek. — Szilágyi Imre csendőrtiszthe
lyettes, lapunk előfizetője kedves leányát, 
Ilonkát, eljegyezte Kecskés József kántor
tanító, Solton. — Popovics Mária kedves 
előfizetőnket feleségül vette Kovács Zol
tán, Munkácson. — Fábián Margit ked
ves előfizetőnk és Kiss I. Lajos örök hű
séget esküdött a pestszentlőrinci r. kath. 
plébánia-templomban. — Oller Rózsa 
kedves előfizetőnket eljegyezte Hangay 
Jenő, Kámon. — Szontágh Piroska ked
ves előfizetőnket eljegyezte ifi. Araiíy- 
Tóth Pál tanár, Kispesten. — Szívbőljövő 
iókívánságainkkal köszöntjük a jegyes- és 
házaspárokat.

Angyalkák érkezése
Ifj. Szendy Károlynak, az Elektromos 
Művek mérnökének felesége egészséges 
fiúgyermeknek adott életet. A legifjabb 
Szendy Károly nagypcpája Szendy Ká
roly polgármester. A polgármestert és 
családját ebből az alkalomból sokan 
keresték fel szerencsekivánataikkcil. — 
Marosi Béláné gépészmérnök neje és 
férje (Kispest) örömmel tudatják, hogy 
Szent István napján kisfiúk született, aki 
a keresztségben István Károly neveket 
kapta. Keresztszülők: Dömjén Károly 
református lelkész és neje. — Gajdos 
Emil és neje Blau Gizella (Rákosszentmi
hály) boldogan tudatják, hogy két kis
fiúk mellé egy kisleányt küldött az Ég, 
aki a szentkeresztségben Gizella Vilma 
Margit neveket kapta. Keresztszülők: Ku- 
tassy Margit és Hechlinger Ferenc. — 
Szakos Aladárné szül. Kovács Ilona ma
lomellenőr neje (Celldömölk) boldogan 
értesít, hogy kis leánykájuk született, aki 
a szentkeresztségben Ágnes Gabriella 
Ilona neveket kapta. Keresztszülei: Ko
vács Iván oki. közgazda, Futura főtiszt- 
viselője és neje Holtzpach Gabriella.

Űz e&adiu vÜáa

A Magyar Öltözködési Mozgalom 
Országos Bizottsága
pályázatot hirdetett, hogy a magyar 
ifjúság tervezze meg a saját ünneplő
ruháját. Dr. Ferenczy Ferenc állott ennek 
a mozgalomnak az élén. Ezerkétszáz 
ruhaterv érkezett be a bírálóbizottság
hoz és ennyi meghatóan naiv elgondo
lás között akadt néhány istenáldotta 
tehetséggel jelzett kiváló terv is. Ilyen 
ragyogó tehetségnek bizonyult a kis 13 
éves Kövesdi Eszter polg. iskolai tanuló, 
aki rendkívül tehetséges ruhatervével 
megnyerte a pályadíjat: hét rend ma
gyaros ruhát.
Ufónyaralási hirek
Dr. Janovich Tiborné Soboron, Szlo- 
venszkóban, Kostyál Kálmánná pénzügy
őri felügyelő neje Hévízszentandráson, 
Varga Sándorné m. kir. folyamőr főhajó- 
nagy neje Egyházasfalun, Kismarjay Ru- 
dolfné Veresegyházán, dr. Gyalog Ödön
né Budapesten, özv. dr. Négyessy Lászlóné 
Balatonbogláron, Szabó Sándorné Pé
csett, dr. Joób Béláné Balatonbogláron, 
Juhász Mária Budapesten, Posch Béláné 
Balatonfüreden, Kiss Sándorné csendőr
törzsőrmester neje Beregsurányban, Kle- 
mentné Tóth Mária Szeged-Felsőtanyán, 
Hidegföldi Juliska Bugyin, özv. Szittyay 
Lajosné Hévizén és Jankovits Dusánná 
Budapesten élvezik a nyaralás örömeit. 

|  IN MEMÓRIÁM \

Mély részvéttel jelentjük, hogy Gál Ká- 
rolyné szül. Agárdy Mária, 54 éves ko
rában súlyos szenvedés után Celldömöl- 
kön elhúnyt.

Dajka Ferenc vendéglős,
életének 56. és boldog házasságának 30. 
évében hosszas szenvedés után Budapes
ten elhunyt.
Kegyelettel őrizzük meg emléküket.

Üde, űátAanyat
aicat vwuvzaoI  a

2ö£de4-{é£e Matgit&éme
|26
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Tarhonyaleves. Zsírban tetszésszerinti ta r
honyát pirítunk, finomra vágott petrezse
lyem zöldjét, kevés reszelt hagym át, p i
rospaprikái teszünk bele és feleresztjük 
hideg vízzel. Ha a leves felforrt, megsóz
zuk, 1 evőkanál paradicsom ot és ha  van, 
zöldpaprikát szelünk bele.
Paradicsom niártás. P /2 kg érett, szép pa
radicsom ot megmosunk, a csu tkáját el
távolítjuk, lábosba tesszük, annyi vizet 
öntünk rá, hogy ellepje, m egtisztított vö
röshagym át egészben, kis csomó petre
zselyemzöldjét és kevés sót adunk  még 
hozzá. Ha jól szétfőtt a paradicsom , á t
tö rjük  szőrszitán. Egy lábosban felolvasz
tunk 1 evőkanál zsírt és 3 lap íto tt evőkanál 
lisztet téve bele, szép világos rán tást k é 
szítünk. Egy levesm erő húslevest a rá n 
tásra öntünk és gyorsan keverjük, ne
hogy csomós legyen, aztán  beleönljük a 
paradicsom ot. Ka édeskésen szeretjük, 
először 3 kockacukrot dobunk bele, ha 
felforrt és még savanyúnak találjuk , ak 
kor ízlés szerint tovább édesítjük. Ha 
nincsen friss paradicsom , eltett p arad i
csomból 3/4 lite rt veszünk, ugyanígy ké
szítjük, term észetesen a  hagym át és pel- 
rezselyemzöldjét tá laláskor kivesszük be
lőle.
Sajtm ártás. 15 dkg reszelt sa jto t (lehető
leg párm ezán legyen), V2 liter tejet, V2 cit
rom levét, 1 kanál lisztet és 4 to jás sá r
gájá t jól összekeverünk tűzön, míg a 
kellő sűrűséget m egkapjuk. M ártáscsészé
ben tálaljuk.
Hús mellé apró  túrósgom bóc. Két egész 
tojást, 2 evőkanál tejfelt, tojásnagyságú 
vajat, kiló szitán á ttö rt tehén túró t ke
vés sóval nagyon jól elkeverünk, V4 liter 
lisztet, 1 evőkanál grízt adunk  hozzá és 
15 percig habosra keverjük az egészet. 
Vizes tenyér között diónagyságú gom
bócokat form álunk belőle és forró  sós
vízben kifőzzük. Tűzálló edénybe 5 dkg 
vajat, 2 evőkanál jó  tejfelt öntünk és 
forró sütőbe tesszük. H a a vajastejfel jó 
forró, belerakjuk a gom bócokat és a sü
tőbe visszatéve, % óráig p irítjuk . B orjú
sült mellé igen jó köret.
Cellersaláta paradicsom m al. A meghám o
zott, nyers, k a rik ára  vágott cellert ’/2 cit
rom levével, 2 kávéskanál olajjal, kevés 
törö tt borssal, sóval és annyi vízzel, hogy 
jól ellepje, letakarva főzzük, de nem túl 
puhára. Levéve a tűzről, k ihűtjük, jó m a
jonézzel tálra rak ju k  és hám ozott p a ra 
dicsomszeletekkel és zöldpaprikával d í
szítjük.
Ö körszájsaláta. A jól m egtisztított m arha- 
fcjhúst sós, bőven zöldséges vízben pu 
hára  főzzük. Ha m egfőtt és kihűlt, vé
konyan felszeleteljük metéltre. Mustárt, 
ecetet, citrom  levét, kevés tört bo rst jól 
elkeverünk és a m ár tálban lévő húsra 
öntjük, jól elkeverjük és tálaljuk. Aki 
kedveli, tetejére k arikára  vágott hagy
m át is tehet.
Fácánsütés. Csak a fiatal fácán húsa jó 
omlós és lehetőleg azt süssük meg. A fá

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

cánt to llastó l kibelezzük és p ár napra 
felakasztva, félretesszük. Elkészítés előtt 
letollazzuk, a fejét szép tollával félre
tesszük, m ert tálalásnál díszítésnek hasz
náljuk . Jó l besózva, szalonnával bőven 
megtűzdelve, tepsibe tesszük, forró  zsír
ra l leforrázzuk, kevés vizet tö ltünk rá  és 
m ásfél óráig folytonos öntözés közben 
p u h ára  sütjük. Almapürével, páro lt vörös
káposztával tálaljuk.
Nyúlgerinc sütve. A nyúl gerincét, két 
com bját m egtisztítjuk és füstö lt szalon
nával bőven megtűzdelve, besózzuk. A 
pecsenyesütőbe 3 evőkanál zsírt olvasz
tunk s ha  a zsír forr, beletesszük a nyu- 
lat. Két evőkanál jó ecetet összekeverünk 
4 deci jó  tejfellel és ezzel a  keverékkel 
locsoljuk a sütőben levő nyü lat 10 per- 
cenkint addig, míg a keverék elfogyott és 
a nyúl szép p irosra  nem sült. A nyúlat 
feldarabolva tá lra  rakjuik, a  levét külön 
m ártáscsészében adjuk fel.
V adászhassa. Egy kiló sült borjúpecsenyét 
kétszer á tdará lunk , 8 darab  szitán á ttö rt 
szardellát, 2 evőkanál kaprit, 1 citrom  
levét, kevés reszelt vöröshagym át, 1 deci 
tejfelt adunk  hozzá és jó l elkeverjük. 
T álra  rak ju k  magasan, kúpalakúra  és h i
deg helyen hagyjuk p ár óráig. Tálaláskor 
főtt m ajonézzel bevonjuk és aszpikkal d í
szítjük.
Fogoly, galam b, vadkacsa, vajastésztá
ban. F iatal foglyot vagy bárm ilyen vad
szárnyast jól m egtisztítva, kellően be
sózva, bő zsírban, szalonnával megtűz
delve, folytonos öntözés és szurkálás köz
ben p irosra  sütjük. Kivéve a zsírból, jól 
lecsepegtetjük és teljesen k ihűtjük. Va
jastésztát készítünk. Négy galam bhoz 
vagy fogolyhoz 10 dkg lisztből, 10 dkg 
vajból, kevés sóval és gyenge ecetes vízzel 
m eggyúrjuk, három szor ism ételve a n y ú j
tást és hajtogatást a tésztából olyan 
négyszögeket vágunk, hogy a szárnyast 
betakarja . A szárnyast a tészta közepére 
helyezzük, úgy hogy a mellével felfelé le
gyen. A melle közepén a tésztának a négy 
sa rk á t tojás fehérjével összenyom juk. Sü
tő lapra  helyezzük a tésztába burko lt szá r
nyast és jó  forró sütőben rövid ideig sü t
jük. P ikáns vadas vagy vajas m ártással 
ad juk  fel.
Hogyan ta rtha tunk  cl sokáig vadhúst.
Szarvas, őz, vaddisznó com bjából a leg
kisebb csontot is kiszedjük. A vaddisznó
com bot, ha van bőre, abba csavarjuk  
bele, ha nincsen, úgy disznóbőrkébe jól 
belecsavarjuk  és spárgával átkötözzük. 
A jó l kicsontozol, vadhúst egy megfelelő 
fazékba tesszük ’/2 kiló bőrkével és m in
denféle zöldséggel (sót, egész borst, fele 
víz, fele jó  vörös bor legyen). Annyi le 
gyen a kevert boros víz, hogy ellepje a 
húst. Fedő alatt addig főzzük, míg igen 
puha nem  lesz. Ha esetleg lefőne a víz 
róla. meg kell ismételni a boros vizet. 
Ha jó  puha a hús, kőedénybe szedjük ki, 
raszűrjük  a levet, tetejére u jjnyi vastag 
olvasztott zsírt teszünk. Nagyon hideg

helyen tartjuk . 1—2 hónapig is eláll. Ha 
nagyon sok húst teszünk el, úgy bárm i
kor kivehetünk belőle, de akkor a  te te
jén  lévő fagyos zsírréteget egybe levesz- 
szük róla, kevés kocsonyás levet is kive
szünk belőle. A zsírt felolvasztjuk és ú jra  
ráön tjük . A húst, am it kivettünk, véko
nyan felszeleteljük, a kocsonyát mellé 
tesszük és torm ával ad juk  fel. De a  k o 
csonyát felm elegíthetjük, beletesszük a 
húst és melegen is feladhatjuik.
Pác készítése vadakhoz. Jó pác készítésé
hez vörösbort használunk. A rendes pác
levet felerész vízből, felerész ecetből ké
szítjük, beleadunk k arik ára  vagdalt 
sárga- és fehérrépát, 1—2 babérlevelet, 
10 szem feketeborst, fé lkarikára  vágott 
narancsot vagy citrom ot, egy kis kanál 
sót, egy egész fej vöröshagym át, egy 
kockacukrot m egpirítva. Ezt a fű szer
mennyiséget P/2 liter kevert ecetes vagy 
vörösboros keverékhez használjuk . Jól 
fe lforraljuk  és forrón öntjük a m egtisz
tított vadra vagy egyéb húsra, am it vada
sán ak aru n k  elkészíteni. 4— 5 napig hagy
juk a páclében a nagyobb m ennyiségű 
vadhúsokat, sőt tovább is. N yúlnak 2—3 
nap elegendő.
Birsalm alikőr. A birsalm át jól m egtöröl
jük, ap ró ra  összezúzzuk és k ipréseljük  a 
levét. A nedvét egy napig állni hagyjuk. 
M ikor a nedv m ásnap megtisztult, v i
gyázva leszűrjük  és 4 liter léhez 1 liter 
96 százalékos alkoholt, 30 darab  apróra 
tö rt keserű m andulát, 2 darab  fahéja t és 
2 kiló tö rö tt cukrot adunk  hozzá. Az egé
szet lehetőleg nagy agyagkorsóba tö ltjük  
és 10— 14 napig állni hagyjuk. S zűrő
pap íron  üvegekbe szűrjük és 1—2 hónap 
után k itűnő likőrt kapunk belőle.

ki-ki a  sa já t receptje szerint. A kuglóf
tésztát lisztes deszkára téve, u jjnyi vas
tagságúra kinyújtjuk , de csak egy nagy 
kocka alak ra . Két szelet reszelt csokolá
dét h in tünk  rá, kevés m azsolát és apróra 
vágott m andulát, összesodorjuk, mint a 
rétest, azután koszorúalakúra összefog 
juik a két végét, egym ásra nyom kodva, 
hogy ki ne hulljon a töltelék. V ajjal ki 
kent és lisztezett form ába helyezzük és 
meleg helyen jól letakarva kelesztjiik. Ha 
megkell, meleg sütőben 1 óráig sütjük. 
Ha megsült, k iborítjuk  tálra és b eh in t
jük  vaníliás cukorral.
Cukros gyűrűk. Három tojás fehérjéből 
kem ény habot verünk, belekeverünk 25 
dkg porcukrot, 1 késhegynyi fahéjat, 1 
evőkanál mézet. 25 dkg 'l is z te t. G yúró
deszkán jól összedolgozzuk az egészet és 
késhátvastagságúra k inyújtjuk . G yűrű- 
fo rm ára kiszaggatjuk és vajjal kikent 
tepsiben, forró  sütőben m egsütjük. Ha 
megsült, fo rrón  jó  sűrű cukros sziruppal 
m egkenjük és meleg helyen tartjuk . 
M ézcsostya-torta. 30 dkg darabos diót, 
30 dkg tö rö tt cukrot, 6 to jás kem ény
hab já t és 14 dkg mézet habüstben foly-
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É T R E N D
1938 szeptember 21-től szeptember 30-ig

SZERDA

21
Rk. Máté ap. 

Pr. Máté

CSÜTÖRTÖK

22
Rk. Móric vt. 

Pr. Móric

PÉNTEK

23
Rk. Tekla szvt. 

Pr. Tekla

SZOMBAT

24
Rk. Fog. k. M. 

Pr. Gellért

VASÁRNAP

25
Rk. Gellért vt. 

Pr. Kleofás

HÉTFŐ

26
Rk Cipr. Juszt. 

Pr. Jusztina

KEDD

27
Rk. Koz. Dam. 

Pr. Adalbert

SZERDA

28
Rk. Vencel kir. 

Pr. Vencel

CSÜTÖRTÖK

29
Rk Mihály főa. 

Pr. Mihály

PÉNTEK

30
Rk. Jerom. ea. 
Pr. Jeromos

EBÉD: paradicsomleves, ser
téssült, tökfőzelék, alma pon
gyolában.
VACSORA: pirított borjúmáj, 
törtburgonya, uborka. kuko
rica, gyümölcs.

EBÉD: gombaleves, párolt fel
sál tarhonyával, paprikasaláta, 
túrósgombóc.
VACSORA: vese velővel, petre
zselymes burgonya. hideg 
gyümölcsrizs.

EBÉD: zöldségkrém-leves, 
ponty rántva, majonézes 
gonya. almásrétes. 
VACSORA: aludttej, sajt. 
paprika, gyümölcssaláta.

friss
bur-

zöld

EBÉD: tejfeles zöldbableves, 
paprikás borjúszelet galuská
val és burgonyával, kukorica, 
őszibarack.
VACSORA: zöldpaprikás rán
totta, uborka, szőlő.

EBÉD: csontleves, paradicso
mos buggyantott tojás, tűzdelt 
nyúl vadasan. burgonya- 
k-okett. áfonya, krémeslepény. 
VACSORA: hideg nyúlpásté- 
tom. kovászos uborka, tejfel
sajt. gyümölcs.

EBÉD: húsleves májgombóc
cal. főtt marhahús, tört bur
gonya, kapormártás. csúszta
tott palacsinta.
VACSORA: meleg füstölt ol
dalas tormával, kevert juh- 
túró. dinnye.

sót, citrom  levét és annyi fehérbort, 
am ennyit a tészta felvesz. Jól összegyúr
juk, megveregetjük sodrófával és félre
tesszük pihenni. Fél óra múlva k inyú jt
juk, rákenjük a há ja t és összehajtjuk, 
négyszer ism ételjük a hajtogatást és csak 
azután töltjük tetszés szerint. Ebből a 
tésztából kitűnő pogácsákat is készíthe
tünk.
M okkatorta. Hét tojás sárgáját 28 dkg 
íinom ralörött cukorral jól összekeverünk, 
4 evőkanál lisztet és a 7 tojás kemény 
hab ját adjuk hozzá. Krém: 4 tojás sá r
gája, 4 evőkanál cukor, 4 evőkanál erős 
feketekávé. F orró  vízbe állítva krémmé 
verjük. Ha kihűlt, 12 dkg lekevert vajat 
adunk a krémhez, a tortá t megtöltjük, a 
tetejét vékonyan kenjük be és égetett, 
vagdalt m andulával behintjük. 
Mákoslepény. 17 dkg lisztből, 14 dkg vaj
jal, 7 dkg cukorral, 2 tojás sárgájával, 
kevés tejszínnel tésztát gyúrunk. A tész
tát két részre osztjuk. Az egyik felét a 
tésztának megsütjük, rákenjük a kihűtött 
m áktölteléket, ráhelyezzük a m ásik tészta
lapot, tojással megkenjük és teljesen 
megsütjük. Töltelék: 30 dkg darált m á
kot y2 liter tejben, 12 dkg cukorral, 
8 dkg mazsolával, 4 dkg citronáddal, Va 
citrom  reszelt héjával, 1 szelet reszelt 
csokoládéval, 1 evőkanál barackízzel jó 
sűrű péppé főzzük. Ha a töltelék kihűlt, 
a tésztát m egkenjük vele.
Dióspogácsák csokoládé öntettel. Hat to
jás sárgáját 6 evőkanál cukorral habosra 
keverünk. % kiló darált diót adunk hozzá 
és végül a 6 tojás kem ény h ab já t és 1 
evőkanál lisztet. V ajjal kikent és liszte
zett tepsiben megsütjük. H a megsült po 
gácsaszaggatóval kiszaggatjuk, baracklek
várra l m egkenünk egyet, ráhelyezzük a 
m ásik pogácsát és bevonjuk csokoládé
mázzal.
T úrótorta. 30 dkg lisztet 15 dkg vajjal 
és 1 egész tojással jól összedolgozunk.

csak annyi áram ot fogyaszt, m int egy 
gyenge izzólámpa. Képes ism ertető a 
vezérképviselettől díjm entesen kap 
ható: Bosch Róbert k f t  Budapest, V., 
Váci-út 22.

x/z cm vastagságúra nyújtva to rtaform á
ban a sütőbe tesszük. Ha félig megsült, 
rátesszük az alábbi túrókeveréket és to
vább sütjük. Túrókeverék: Annyi szitán 
áttö rt tehéntúrót, am ennyi a  form a kitöl
téséhez szükséges, 3 to jás sárgájával, iz- 
lésszerinti vaníliás tö rö tt cukorra l és 2 
m arék mazsolával összekeverünk és a  3 
tojás kemény hab ját vigyázva belekever
jük.

Zöldségszárítás télire. A zöldséget szé
pen megtisztítva felszeleteljük karikára , 
edénybe tesszük, forró vizet öntünk rá. 
pár percig hagyjuk benne állni, kiszedjük 
és szitára rakjuk. Szellős helyre tesszük, 
de nem  napra, m ert attól elveszti a szép 
színét. Ha jól átszáradl, tüll vagy vé
kony ruhazacskóba tesszük és szellős 
kam rába felakasztjuk.

tonos keverés közben tűzön addig m ele
gítünk, míg bám uln i kezd. O styalapra 
gyorsan rákenjük, m ert ham ar hül és 
szárad. Ráhelyezzük a m ásik ostyalapot 
és tálalásig hideg helyre tesszük. 
H ájastészta. Fél kiló sertéshájat jól ki- 
ázlatunk hideg vízben. Áttörjük szőrszi
tán és hideg helyen pihentetjük. Fél kiló 
lisztet gyúródeszkára teszünk, kezeink 
között ledörzsöljük 1 tojásnagyságú h á j
jal. Ekkor gödröt csinálunk a hájas liszt 
.közepébe, heleütünk 3 egész tojást, kevés

EBÉD: burgonyaleves, egyben- 
sült sertéscomb. sárgarépa- 
főzelék. rizsfelfújt csokoládé 
öntettel.
VACSORA: lecsó tojással,
uborka, csokoládégolyók.

EBÉD: lebbencsleves, paradi
csomos káposzta. darálthús- 
pogácsa, paprikasaláta, ku
korica, szilva.
VACSORA: gombapaprikás,
rizs. sajt. gyümölcs.

EBÉD: gu'yásleves csipetké
vel, mákos- vagy diósmetélt. 
VACSORA: paprikás burgonya 
virslivel, dió és alma.

EBÉD: tejfeles bableves csi
petkével, velővel töltött pa
lacsinta. vajmáriás, madártej. 
VACSORA: sajtos csőtészta,
mézes dió. alma.

Vevőink régi kivénsőga teljesült!... 
Horthy Miklós-uti fióküzletünkben 

R Á D IÓ -, G R A M O F O N - ÉS LE M E Z -

osztályt nyitottunk. Pompás választékunk minden igényt kielégit.
Készülékeink és kiszolgálásunk tökéletességét biztositja a „Nagy- kovácsy garancia".
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o z o n  CRÉM
Angol fűszeres paradicsom. Félkiló h á 
m ozott és felaprított gombát, egy kiló 
tisztított, felszeletelt vegyes zöldséget, 
kél kiló paradicsomot, egy kiló almát, 1 él
kiló hám ozatlan vöröshagym át, két liter 
borecetet, sóval, 6 szem szegfűszeggel, 
egy marék köménymaggal, két babér
levéllel, egy nagy evőkanál feketeborssal, 
két dkg gyömbérrel, öt dkg m ustárm aggal 
és félkiló kockacukorral cserépfazékban 
jól elkeverünk és 24 óráig a tűzhely szé
lén melegen letakarva tartjuk . Másnap 
három  óráig lassan főzzük, míg sűrű  pép 
lesz belőle. Szitán áttö rjük , kis üvegekbe 
töltjük és légmentesen lezárva, a forrás 
időpontjától szám ítolt 20 percig gőzöljük. 
Dióval töltött szilva. Hám ozott és vi
gyázva kimagozott szilvát károm  óra hosz- 
száig gyengén meszes vízben áztatunk, 
azután bő vízben kim ossuk és szilára rak
juk. Minden szem szilvába egy gerezd 
tisztított diót illesztünk és a  szilvákat 
forró, sűrű szirupba téve, egyszer felfőz
zük és félretesszük. Másnap a szilvákat a 
szirupból kiszedjük és üvegbe rakjuk. A 
szirupot sűrítjük, m ajd  kihűlés után rum 
mal ízesítve a szilvákra öntjük. Az üve
geket légmentesen lezárva, 20 percig gő
zöljük.
Finom szilvalekvár. Az érett, megmosott 
és kimagozott szilvát feltesszük főni. Ha 
m ár egész híg anyaggá lelt, á ttörjük  
szitán, ú jra  visszatesszük és fél óráig 
főzzük. Ekkor 1 kg szilvához 15—20 dkg 
cukrot, ízlés szerint törö tt fahéjat te
szünk és folyton kavarva addig főzzük, 
míg a kanál megáll benne. Lehetőleg 
cserépedényekbe tegyük és csak 5—6 nap 
után kössük le.
Csipkebogyó lekvár. A dércsípte vad
rózsabogyókat megmossuk és alaposan 
letörölgetjük. Azután kettévágjuk a bo
gyókat és az apró, szőrös m agocskákat 
kiszedjük. Annyi vízben, hogy jól el
lepje a bogyó húsát, puhára főzzük. Ha 
egész puha, szitán áttö rjük  és lem érjük. 
Minden kilóhoz (>0 dkg cukrot teszünk 
és addig főzzük folytonos kavarás köz
ben, míg kellő sűrűségű lesz. Üvegekbe 
téve, légmentes lezárás után 20 percig 
gőzölj ük.
Birsalma cukorban. A meghámozott és 
szeletekre vágott birsalm át rövid időre 
forró vízbe rakjuk, hogy ne bám uljon 
meg. A birsalm a súlyával egyenlő súlyú 
cukorból kevés vízzel szirupot főzünk, 
amelybe ha forr, beletesszük a birsal
m át és lassan forralva, puhára főzzük. 
Ha elég puha, a birsalm át kiszedjük, a 
szirupot sűrűre főzzük és üvegekbe r a 
kott birsalm ára töltjük. Ha kihűlt, az 
üvegeket lekötjük és 20 percig gőzöljük. 
Cukrozott gyümölcs. Bármiyen gyüm öl
csöt a következőképpen készíthetünk. 1 
kg cukrot, 4 tábla zselatint, negyed liter 
vizet jól felfűzünk, beletesszük a gyü
mölcsöt és puhára főzzük benne. A gyü
mölcsöt kivesszük a sűrű szirupból, jól 
lecsurgatjuk és szárítódeszkán, napon 
vagy meleg konyhában teljesen megszá
rítjuk.
Ecetes gomba télire. A gom bát megtisz
títjuk, bő vízben megmossuk, vékonyan 
felszeleteljük és üvegbe rakjuk. Ecetes, 
sós, kissé cukros vizet forralunk, k ihű l
jük, azután a gom bára öntjük, légmen
tesen lekötjük és gőzöljük.

szeplő, májfolt, pattanás, arctisztátlanságok ellen. 
Szépít, fiatalít. Próbatégely 80 fillér, nagy 1.80 
előre fizetve. Utánvéttel drágább. Rácz M. János 
gyógyszertára. Kiskunhalas.

H á z ta r tá s i  ta n á c s o k
Kenyeret, zsemlyefélét ha száraz és nem 
egészen friss, sütőlapra helyezzük és 
meleg sütőben jól átm elegítjük. Megint 
friss és ropogós lesz.

*
Kissé állott vajat többször átgyúrunk 
friss hideg vízben s ú jra  használhatjuk.

*
H úst jégszekrény nélkül úgy tarthatunk 
el több napig, hogy a húst ecetes vizes 
ruhába csavarjuk és jó hideg helyre tesz- 
szíik.

Kérges sajtféléket, m elyek gyorsan kiszá
radnak, fehérboros — vizes ruhába csa
varunk.

*
Üvegekből a vízkövet úgy távolítjuk el, 
hogy pár csepp sósavból, kékítőből és 
hideg vízből oldatot készítünk, vagyis 
1 deci sósavas, kékítős oldalhoz, 3 deci 
vizet veszünk, jól felrázzuk egy beduga
szolt üvegben és ebből öntünk keveset a 
vízköves üvegekbe. Az üvegeket rázogat- 
juk és forgatjuk, hogy az üveg oldalát 
is érje a folyadék. Ha m ár nem  pezseg 
a sósav, akkor egy fadarab ra  kis rongy
darabot kötünk és evvel kezdjük mosni 
és dörzsölni, de ügyeljünk, hogy a ke
zünkre ne fröccsenjen a sósavból, mert 
kim arja. Ha egyszerre nem jön le a 
vízkő, akkor ezt a műveletet többször 
megismételjük. Mindenféle porcelán
edényt ezen módon kezelhetünk, ha 
vízkő rakodott rá.

*
Több olvasónk kért tanácsot, hogy régi 
jó receptjeiket nem használhatják , m ert 
nem ismerik ki m agukat a régi mérték 
között. Kívánságukra közöljük az átszá
m ítást: egy meszely — négy deci. Két lat
— 3V2 dkg, négy lat — hét dkg, ’/> font
— 28 dkg. Ezen az alapon az átszám ítás 
könnyen eszközölhető.

lAltotaNEK
Tisztelettel kérjük mélyen tisztelt Előfize
tőinket, kegyeskedjenek megújítani lejárt 
előfizetéseiket, mert a pontos előfizetés
sel lehetővé teszik, hogy lapunkat még 
nivósabb kiállításban jelentethessük meg. 
Nagyon hálásak vagyunk kedves előfize
tőink nb. pártfogásáért s amikor kéré
sünkkel küiön-külön felkeressük, nem
csak lapunk, hanem kedves olvasóink ér
dekében is tesszük, mert a mi munkánk 
és anyagi áldozatunk akkor hozhatja 
meg a teljes, értékes eredményt, ha ebben 
az áldozatban kedves előfizetőink is tá
mogatnak az előfizetés pontos beküldé
sével és lapunknak ismerőseik körében 
való szíves ajánlásával. Teljes bizalom
mal és hittel reméljük, hogy ezt a ké
résünket is azzal az igaz megértéssel és 
szeretettel méltóztatnak fogadni és a tel
jesítéssel segítségünkre lenni, mint a 
lapunk fejlődésével kapcsolatos eddigi ké
réseinket. Teljes tisztelettel

a Szerkesztőség és Kiadóhivatal 
Kedves olvasótársnőim közül ki volna szí
ves tanácsot adni, hova helyezze el egy 
nagyon szegény özvegy asszony ötéves 
nyomorék, angolkóros gyerm ekét? Derék

tól lejjebb fejletlen, csontjai ha jléko
nyak, labai vékonyak, nem  képes ráállni, 
összecsuklanak. Az any ja  is szívesen vele 
m enne és élelmezése ellenében bárm ilyen 
m unkát elvégezne. Nagyon nagy jó t lenne 
vele az, aki tanácsával hozzásegítené, 
hogy a  gyenge táplálkozástól nyom orék 
gyermekével együtt elhelyezkedhetne. Szí
ves válaszukat továbbítanám . Vaja Kál 
mán ny. közs. főjegyző, Szolnok, Kinizsi
utca 10.
Szeretettel kérem  kedves olvasótársnöi- 
inet, szíveskedjenek segítségemre lenni 
egy nagyon jó  krém  leírásával, melyet 
délután uzsonnára tudnék adni kizárólag 
hölgy vendégeimnek. Recept-küldem ényüket 
„Zalam egyei" jeligére k iadóba kérem. 
Kedves fővárosi olvasótársnőim et kérem, 
szíveskedjenek aján lan i egy szakértő 
perzsajavitó  leányt, aki elszakadt perzsa- 
szőnyegemet m érsékelt á ré rt kijavítaná. 
Levelüket „Szőnyegjavítás" jeligére k i
adóba kérek. »
C arrarai m árványszobor figurám ról egy 
darabka takarítás közben letörött. Kérem 
kedves olvasótársnőim et, szíveskedjenek 
tanácsot adni, mivel ragaszthatnám  össze, 
hogy ne váljon el és a ragasztás állandó 
m aradjon. Hálás köszönettel. „Cecília" 
jeligére kérem  szíves tanácsukat.
Egy kisebb japánkert részletet szeretnék 
házilag elkészíteni. A főváros környékén 
lakom. Hol szerezhetnék hozzá köveket 
és milyen növényekkel ültessem  be a 
kövek közötti részt. Hozzáértő kedves 
olvasótársnőim  szíves tanácsát hálás kö
szönettel fogadom. „Gödöllői előfizető."

Felhívjuk kedves előfizetőink szíves fi
gyelmét ezen szám unkhoz csatolt szúrl- 
sablon m intáira, melyek alábbiak szerint 
használhatók fel. Az 1. szám m al jelölt 
cakkozott m intával ágyhuzat-garnítura 
díszíthető. A 2. számú m intával zsúrterítö  
sarokrészét díszítjük, a 3. szám m al je l
zett kis virágcsokrot pedig a sarkok  kö
zötti oldalon szétszórtan nyom tatjuk  elő. 
H alvány rózsaszín, kék, sárga és lila szí
nű m idinél használjunk a hímzéshez, a 
leveleket és szárakat szintén halvány 
zölddel készítjük. A 4. szám m al jelzett 
m intát használhatjuk  fiatal leányok blúz
gallérja díszítésére. A virágok tetszés sze
rin t hím ezhelők piros vagy rózsaszínű m ű
imével, a levélkék és szárak zöld színnel. 
E m intával a gallér egész körül teleszór
va nyom tatandó elő. Igen hatásos díszítés 
és emeli a kom olyabb őszi és téli ru h á 
kat. Ugyancsak e célra is felhasználható 
a 3. szám m al jelölt m inta is. Az 5. szám 
m al jelölt cakkozott m intával díszíthetünk 
női hálóinget, kom binét, m indkettőnek a 
felső részét és az alját is ezzel a m intával 
nyom tatjuk elő és az anyag színével azo
nos színű mulinéval hím zendő. A cakkok 
közepén látható körök m adeirával, vagy 
kitöltve hímezhető. A 6. szám m al jelölt 
mezőkövesdi m intát szintén ruhadiszílésül 
használjuk. Nagyon kedvesen és üdítően 
hat u jjak  végződésénél alkalm azva, úgy
szintén övre. a blúz elejét szintén lehet d ísz í
teni vele. A mezőkövesdi hím zést jellemző, 
élénk színeket használunk a hímzéshez. 
Készíthető mulinéval, sodrott selyemmel, 
vagy berlinerrel. Mentői több színnel ké
szítjük, annál érdekesebb. Ha övre alkal
mazzuk e mintát, a színezésnél arra  le 
gyünk figyelemmel, hogy az ismétlődő
m intát m ás es más színekkel színezzük. 
A jobboldal felső sarkán levő SM és az: 
FB m onogram ot ágynemű jelzésére hasz-
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fialjuk. Az IG m onogram m al női és férfi 
fehérnem űt, az EM, SB és GE m onogram 
m okat zsúrterítő , törülköző jelzésére 
használjuk. A szúrtsablon m intái alábbiak 
szerint nyom talandók elő: sim a asztalra 
ráterítjük  a vasaláshoz használt vastagabb 
térítőt, erre helyezzük el az előnyom ta
tandó m intát, úgy, hogy sírna felülete 
érintkezzék az anyaggal és az érdesebb 
része legyen fölül. E kkor az egyik oldalá
ra  nehezéket teszünk, pl. hideg vasalót, 
hogy a  m inta dörzsöléskor ne mozduljon 
meg. A szúrtsablon előnyom ásához hasz
nálandó úgynevezett „kékporba“ belem ár
tunk egy posztó- vagy filcdarabot és ezzel 
négy-ötször átdörzsöljük  az előnyom ta
tandó m intát. A kékpor a lyukakon ke
resztül átszűrődik az anyagra. A m intát 
fölemelve, megnézzük, hogy tökéletesen 
látható-e az előnyom tatott m inta s ha ki
fogástalan, a szúrtsablont eltávolítjuk és 
az előnyom ott részt spiritusszal (denatu
rált szesz) befújjuk , hogy a kék por az 
anyaghoz tapadjon. P á r  perc alatt az 
anyag m egszárad és m ár kézim unkázható 
is. A szesszel való befújáshoz parfőm - 
szóró is alkalm as. Kézim unkaboltunkban 
az előnyom áshoz szükséges kék por be
szerezhető.
f'őjegyzőné. Szívesen közlöm kedves ol
vasótársnőm m el, hogy a sárgaréz, vala
m int m inden fém tárgy, kivéve az ajtó- és 
ablakkilincsek, am it gyakran érintünk 
meg, bevonható „V ernir“-lakkal. T isztítás 
után könnyedén puha ecsettel áthúzandó 
ezen lakkal és u tána  félévig sem kell fé
nyesíteni a fém tárgyakat. Főként sárga
rézágyakat óvhatunk meg ilymódon bar- 
nulást előidéző oxidálástól. A lakk folyé
kony, egy rézágy behúzására 10 deka ele
gendő. D ekája 4— 5 fillér. A behúzással 
gyorsan kell bánni, m ert azonnal szárad 
és a m ár egyszer áthúzott részre vissza
térni nem szabad. A lakk a bevonás a l
kalm ával habos, de nem  kell eldörzsölni, 
m ert m agától kisim ul és fényes lesz.

K. Jánosné, Sátoraljaújhely. 
Az augusztus 20. szám unkban a Tanácsot 
kérnek rovatban „H erm ann Imréné, Paks“ 
aláírással levelezőlapon beérkezett kérés 
alapján  tanácsot és kérést jelentettünk 
meg. L apunk ezen szám a megjelenésekor 
m eglepetésünkre H erm ann Im réné nagy
ságos asszonytól, Paksról, levelezőlapot 
kaptunk (az előbbitől egészen eltérő 
írással írva), am elyben arró l értesít, hogy 
ő a lapunkban megjelent kérést soha 
nem intézte hozzánk és annak igazolá
sára  hív fel, m ilyen alapon tettük közzé 
a tanácsot kérő szöveget. E felhívásra a 
választ m egadtuk és igazoltuk, hogy 
valaki inkorrek t m ódon visszaélt nevével, 
am ikor felkért bennünket a megjelent 
közlemény közzétételére. A történtekhez 
csak az a megjegyzésünk, hogy nem úri 
e ljárás valakinek a tudta  és engedélye

nélkül visszaélni a nevével, de büntetendő 
cselekmény is. Ismétlődés esetén nem 
elégszünk meg figyelmeztetéssel, hanem 
m egtaláljuk a m ódját, hogy kinyomoz
zuk a más nevét használó levelezőt és 
nyilvánosan is leleplezzük. Szerk.
Anyós. Nagyságos Asszonyom, a vejére 
való tekintettel nem tettük közzé a leírt 
szörnyűségeket. Nem lett volna helyes az 
elcsendesedett vihart felkorbácsolni. Mind- 
annyiukat m egnyugtathatjuk, hogy helye
sen já r t  el. A fiatalok boldogságát éppen 
elég ideig nyugtalanította. A legmegfele
lőbb időben lépett közbe és az elintézési 
mód ellen senkinek nem lehet kifogása, 
s akik ismerik, azok jól tudják, miért 
történt intézkedése. Aki beszámíthatatlan, 
azzal nem lehet komoly beszéddel meg
értetni, hogy feldúlja m indannyiuk életét 
és m iatta szégyenkeznek. Leghelyesebb 
volt külön lakásba elhelyezni, gondos
kodni ellátásáról. Hogy tovább is foly
tatja pletykázásait. az ellen mit sem lehet 
tenni, de szükségtelen is volna, m ert amúgy

A z ottfuM (neleQséqét
a fárasztó n a p i m u n k a  után a

lampart
ö n f ű t ő fürdőgarniturával és a 
L A M P A R T  < C E L U S >  folyton- 
égő szobakályhával teremtjük meg.

A lakásfűtésnél nagy tüzelő
anyag-megtakarítás.

sem vezetne eredményre. Vannak embe
rek, akiknek az életeseményei mindenkor 
kulisszák mögött játszódnak le és a csa
ládtagokon kívül senki bele nem nézhet, 
viszont vannak mások, akik nyílt színen, 
szemérmetlenül játsszák le legintimebb és 
legbensőbb érzéseiket. Fűnek-fának el
m ondják jogos és jogtalan, felnagyított és 
elferdített panaszaikat. Talán csak azért, 
hogy minél sajnálatram éltóbbnak tüntes
sék fel m agukat és kéjelegve fürdenek az 
álsajnálkozás, sóhajos, kenetteljes szavak
ban. És reggeltől estig így megy. Talán 
minden faluban van egy hasonló néni, 
hasonló panaszokkal megrakodva. Viszi, 
cipeli s még álm ában is ezt ja j
gatja könnytelenül, pedig nyom kodja a 
zsebkendőt pirosra dörzsölt szemeihez, de 
könnyet senki nem látott benne egyet 
sem. így élnek ők és tévedés volna azt 
hinni, hogy meg lehetne változtatni, a lel
kére lehetne beszélni. Nem érti, hogy pa
naszkodásával gyermekeit bántja, akik 
ezt nem érdemlik, de ő csak tovább ja j

A fürdőhöz nem kell vízvezeték. 

Könnyen kezelhető, ízléses, a lakásnak is dísze. 
K E D V E Z Ő  F IZ E T É S I FELTÉTELEK  

K É R J E N  P R O S P E K T U S T !
------------------------------  Kivágandó! ------------------------------
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LAMPART GYÁRTMÁNYOK ELADÁSA KFT.

Budapest, VII, 
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gat és tovább szom szédot mert ő m in
denütt jól érzi magát, csak otthonában 
nem. Neki a purgatórium  kínjait jelenti, 
ha véletlenül otthon kell m aradjon és 
nem beszélheti ki m ag á t Minden nap 
ugyanazt ismétli és végül is az lesz, hogy 
az emberek menekülni fognak előle és 
nem állnak szóba vele, vagy ha meghall
gatják, azt is csak szánalomból teszik, de 
tovább semmiféle konzekvenciát nem von
nak le. Szomorú falusi típus, aki rabja  
lett az italnak és a társadalom ra nézve 
m ár el is veszett, nem lehet visszatérí
teni a rendes, m unkás életbe. Csavargás 
az életeleme, ebben merül ki elkallódó 
élete. E ttől a tehertételtől fel kellett sza
badítani a fiatalokat és okosan cseleke- 
delt, hogy erélyesen közbelépett.

Üdv. Szerk.

'< D É V A » kozmetikai különlegességek: 
szőrtelenítő krém — Hatása végleges —, 
szeplő elleni fiatalító krém, szappan, 
arcszesz, pirosító stb. XIV. Hungária- 
körút 11 ó. ( T h ö k ö ly - ú t  m e l le t t )

Egy előfizető. Hajdúszoboszlóról «Egv 
előfizető)) aláírással aug. 3-án küldött 
üdvözletét szeretettel viszonozzuk. Szerk. 
Boldogtalan. Szomorú elgondolni, hogy 
egy rendes polgári családnak lehetnek 
olyan problémái, m int ö n nek  van. Szo
morú, m ert a  polgárasszonyokról, akik 
mindig igazi hitvesek és áldozatos lelkű 
jó anyák, ilyen súlyos panasz nem 
hangozhat el. Rettenetesen fájhat ö n 
nek, hogy ismerőseitől, szomszédaitól 
olyan dolgokról értesül, amik kim erítik 
a feddhetetlen feleség fogalmát. Ha va
laki elindul a  lejtőn, a maga erejéből 
nem tud megállni. Nagy dolognak kellene 
történni, hogy tudatára ébredjen annak 
a nagy bűnnek, am it önnel szemben kö 
vetett el és követ el még mindig. A h it
vesi és anyai fogalom olyan kötelezett
ség vállalását jelenti, hogy aki eltér, 
vagy eltéved céljától, a  közvélemény sú 
lyos ítéletétől nem  mentesülhet. És a 
közvélemény meghozta Ítéletét akkor, 
amikor ö n nek  tudom ására hozta Árgus 
szemeit el nem kerülhető eseményeket. 
Nekünk nem lehet ebben a kérdésben 
más feladatunk, m int az, hogy ö n t arra 
kérjük, gondolja meg gyermekei érdeké
ben, hogyan lehetne szerencsétlen, félre
vezetett feleségét visszatartani a lejtőn és 
visszavezetni a családi életbe, ahonnan 
könnyelműen kilépett. Gyermekeire kel
lene gondoljon, akik megnőnek és bizo
nyosan tudom ást szereznek a ma történ
tekről. Nemcsak fájni fog nekik, hanem 
szégyenleni is fogják, hogy anyjukról tisz
teletlen emlékek m arad tak  fenn. Ez 
nem elégtétel önnek. Valahogyan meg 
kellene közelíteni a lelkét és rávezetni, 
hogy saját magával szemben követ el 
bűnt, am ikor eldobja magától a szeretet 
ajándékát. Az volna a szép és okos, ha 
őszintén m egbánná eltévelyedését és 
őszintén vállalná, amire vállalkozott: jó 
feleség, jó anya lenni. Mert nincs n a 
gyobb boldogság, felemelőbb hivatás, ma- 
gasztosabb cél, m int a meglévő családért 
szívből, becsülettel, tisztességgel áldozni 
fel az asszonyi életet. A feleségé, az édes
anyáé övéinek hálás, lélekből fakadó 
mosolya, a szeretet m indenre képes jó 
sága. aminek felmérhetetlen értékét nem 
is tudjuk akkor felfogni, am ikor kapjuk, 
csak akkor érezzük m agunkat szerencsét
lennek és kifosztottnak, vigasztalanul bol
dogtalannak, ha örökre elveszítettük. Jaj 
annak, aki későn eszmél rá. hogy el
dobta magától övéinek ragaszkodó szere- 
tetét. A szívünk azt diktálja, hogy meg

bocsátással visszatérítheti még a ve
szélybe rohanót és megmenti az elsüllye
déstől. Hisszük, hogy egyszer nagyon há
lás lesz önnek, aki nem taszítja el m agá
tól, hanem  szeretettel egyengeti, tám o
gatja és segítségére van megtérésében. 
Nehéz az elbukottnak felállni és tiszta 
tekintettel belenézni annak a szemébe, 
aki könyörülettel nyújtja  feléje segítő 
kezét, de ha jósággal és őszinte megbo
csátással tudja segítségére nyújtani ke
zét és nem teszi rá  lelkére a meg
aláztatás bilincseit, hogy rabnak érezze 
magát, bizonyosan sikerül újélet kezdé
sére bírni és a tiszta élet mindenekfelell 
való értékével megismertetni, am itől nem 
fog soha eltánlorodni. A megbocsálónak 
fel kell emelkedni a végtelen jóságú 
Isten parancsolata m agaslatáig és éreznie 
kell, hogy m egbocsátani annyit jelent, 
m int megalázni m agunkat. Ez az egyetlen 
vágy hassa most át, m ert nem büntetni, 
hanem  javítani, gyógyítani akar.

Szív. üdv. Szerk. 
Szülők figyelmébe! Nagy gyakorlattal ren
delkező, szakképzett tanár, vagy ta n á r
jelölt instruktort, korrepetitort, nevelőt 
kérjenek bizalommal a Bölcsészettanhall- 
gatók Segítő Egyesületétől. Budapest, 
VIII., M úzeum -kőrút 6—8. II. u. H ivata
los órák: d. e. 9—1-ig. Telefon: 135-236. 
A tagok helyben (esetleg vidéken is) vál
lalnak oktatást. A közvetítés díjtalan! 
Helyreigazításul közöljük, hogy a  szept. 
1. szám unk 12. oldalán megjelent „Bú- 
csú“ című költem ény író ja  Gera Matild 
és csak szedési hibából, tévesen lett a  név 
Gere-nek szedve. Annál is inkább köteles
ségünknek érezzük a fiatal költőnő téve
sen szedett nevét korrigálni, m ert ezzel a 
kedves, hangulatos költeményével m uta t
kozott be olvasóinknak. Szerk.
K. Jánosné, K istarcsa. Ezúton köszönöm 
meg Nagyságos Asszonyomnak lapom 
iránti lojális m agatartását. Rendkívül meg
hato tt előzékenysége, amivel fogadta a 
tévedés m agyarázatát és ta lált mentséget. 
Nagyon bánt bennünket, hogy első kül
dem ényünket nem méltóztatolt megkapni. 
Sajnos, nem egy eset és nem az első, hogy 
reklam álásból értesülünk ajándékunk 
meg nem érkezéséről. Bár kétszeres k i
adást jelent a pótlás, de pótoljuk, m ert 
előfizetőinket nem foszthatjuk meg az 
ajándéktól. Nagy öröm m el és hálásan kö
szönjük, hogy két új előfizetővel méltóz- 
tatik  előfizetőink táborá t növelni. Sokszor 
szívből köszöntjük. Szerk.

RÉGI FÜGGÖNYEIT, díszpárnáit is ö tle
tekkel ÚJJÁ VARÁZSOLJA, „Antoniette“- 
szalon, IV., Krislóf-tér 2. I. Tel.: 183-260.

Mi lesz velem? Az élet nagyon sokunknak 
adós m arad a boldogsággal és hiába kér
jük, h iába könyörgünk, hogy valamicskét 
törlesszen, m eghallgatásra sem találunk 
nála. De figyelmeztetem, hogy a  túlságos 
m egalázkodás kétélű fegyver s h a  erről 
lemond, elveszítheti azt a keveset is, ami 
vigasztalására m egm aradt. A nő még a 
szerelemben is őrizze meg büszkeségét, 
méltóságát, m ert ak it m egaláznak, boldog 
nem lehet. Csak ritka esetben fordul elő, 
hogy elhagyja a férfi azt a nőt, akiről 
tudja, hogy nem tud nélküle élni és nem 
csak a boldogsága függ tőle, hanem  léte
zése is. Helyesen következte!, am ikor ezen 
a feltevésen indulva el, hiszi, hogy lesz 
még öröm is az életében. Nincsen olyan 
akadály ami ne volna ledönthető, ha ak a
ratunkat és erőnket ennek a célnak a

szolgálatába állítjuk. De nem  hato lha
tunk á t a holnapot eltakaró függönyön 
erőszakkal sem, hanem  be kell várjuk, 
míg elérkezik a perc és m egism erjük a 
megpecsételt sorsunkat. Kívánom, hogy 
az Óné olyan legyen, m int am ilyennek 
szeretné, hogy legyen. Szív. üdv. Szerk.
K. P. Margót. A versek — sajnos — nem 
érik el a közölhetőség színvonalát. Van 
bennük szépség, de a költészet színvona
láig nem  tudott egyik sem feljutni.

Szív. üdv. Szerk. 
Piriké VII. «Amióta olvasom a MljL-t — 
írja , — öröm mel tapasztalom , hogy 
mennyi sok fájó  sebre tud vigaszt n y ú j
tani Főszerkesztő Úr kedves tanácsaival, 
így határoztam  el, hogy kétséges, szo
m orú helyzetemben én is Főszerkesztő 
Úrhoz folyam odok tanácsért.)) Bizalma 
nagyon megtisztelő s higyje el, őszintén 
boldog volnék, ha m egvigasztalhatnám , 
vagy legalábbis m egnyugtathatnám  s el
hinné nekem , hogy nincs minden veszve, 
a borús ég kivilágosodik s az arcán  is 
fellobog a boldogság mosolya. Hogy m in
dig csak egyhangú és m indig olyan egy
szerű az élet, az fáj m agának, kedves k is
leány? Kár, hogy üresen konganak ezek 
a szavak, nincs bennük érzés, nem érin 
tette meg a lélek. Aki így látja az életet, 
az sem m it nem lát belőle. Szeretném, ha 
m egtaníthatnám  látni, hogy tudja  meg
becsülni a hétköznapok egyform a csönd
jét, egyforma nyugalm át, változatlanságát. 
A nagy nyugalom poézise belehullatja az 
em ber leikébe a megpihenés ritka áldá
sait s aki a leikével érez, megérzi a  Min
denhatónak, a nagy Alkotónak megelége
dett elfáradását, csöndbe, nyugalomba, 
pihenésbe rejtett áldását. Ne ijedjen meg, 
a kifogásolt, m egúnt egyform aság nem 
tart és nem is tarthat sokáig, m ert az is 
az élet törvénye, hogy körülö ttünk m in
den állandó változásnak van alávetve. 
Vannak világrengető változások és van
nak apróbb, az egyes em berek életét for
máló, öröm öt és gyötrelmes fájdalm at 
okozó változások. Egyik em ber azért pa
naszkodik, hogy a csönd, a nyugalom 
hiányzik az életéből, a m ásiknak ép az 
ellenkezője m iatt nyílik panaszra az ajka. 
Pedig egyiknek és m ásiknak is emberi 
rövidlátásból ered a panasza, m ert ahol 
az a baj, hogy sok a nyugalom, ott a 
szellem van eltompulva, s annak  az ér
deklődését kell felkelteni az élet külső és 
belső szépségei iránt, míg a m ásikat a 
nyugalom m al és csönddel kell m egism er
tetni, m ert nem talál rá, ha  odaül m el
léje, akkor is képtelen ráfigyelni. Nehéz 
dolog az élet egyszerűségét és kompli- 
káltságát anélkül megérteni, hogy a  lel
kűnkkel ne foglalkoznánk vele és csak 
a testi szemünkkel nézzünk á t ra jta . Lát
hatunk  sötétet és világosságot, láthatunk 
káosszá váló zűrzavart, hallhatunk h an 
gokat, melyeknek értelmét nem értjük, de 
csak azért vakablak a szem ünk, m ert nincs 
lelki értelem  mögötte. Nincs olyan csi
szolt értelem, amelyik a lélek kalauzolása 
nélkül behatolhatna az élet titkába, mert 
úgy járna, mint maga. kedves kisleány, 
hogy a csönd harm óniáját nem értené, 
unatkozna; a lüktető, dübörgő, zajos, 
folyton változó napok letörnék, elkábíta
nák cs szerencsétlennek érezné magát. 
A ránehezedő nyugalm at eloszlathatja a 
lélek foglalkoztatásával és a m unkát meg
becsülő érdeklődésével. A m unka is szó
rakoztatja az embert, mert nem úgy kell 
dolgozni, m intha robotba lenne fogva, 
hanem az alkotás, tökéletesítés lázával, 
m indig jobbat, m indig szebbet, a k á r
milyen egyszerű m unkakörre szorítkoz
zon hivatásunk. Szeretettel dolgozni, a szó
rakozás gyönyörét érezzük az idegeink
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ben s aki így dolgozik, annak huszon
négy óra is kevés, m egtoldaná még hu 
szonnéggyel s kél keze helyeit még kettőt 
kívánna, hogy a m unka eredm ényéi lel
kesedéstől, am bíciótól fütve fokozhassa. 
A m unka him nuszát csak azoknak a 
szíve dalolhatja, akik életük minden 
m ozzanatába beleviszik a szeretet aláza
tai. Ahol pedig a szeretet fénye világít, 
ott nem garázdálkodhat a  lázongás. Sok
sok szeretet ünneppé varázsolja a hétköz
napokat, ünneppé az egész életet. Szeretni 
tanuljon meg, kedves kisleány és meg
változik maga körül minden s elsősorban 
m aga fog megváltozni és nem találja 
nyugtalanítóan csöndesnek, egyhangúnak 
az életet, hanem  olyan változatosnak, 
am elyben több a szépség, m int am ennyit 
az em ber képes fölmarkolni. Ha rátalál 
a keresett m egoldásra, írja meg, örü l
nénk, hogy segítségére lehe ltü n k .'

Szív. üdv. Szerk. 
A Magyar Külügyi Társaság kebelében  
m űködő  British-Hungarian Society (A n 
gol-Magyar Társulat) és az American- 
Hungarian Society (Amerikai-M agyar Tár
sulat) védősége alatt tizenkettedik  éve 
fennálló angolnyelvi tanfo lyam ok ez év
ben is V. kér., Markó-u. 18— 20. alatt, az 
áll. Bólyai-gim názium  (reáliskolai épüle
tében) nyílnak meg. Beiratások m ind kez
dőknek, m ind régi hallgatóknak és hala
dóknak szeptem ber 28-tól október 1-ig d. 
11 ■ 5—8 óra között az igazgatóságnál (V., 
Markó-u. 18— 20.), a tanfolyam ok meg
kezdése után pedig az előadási órákban. 
Első előadási nap október 3, hétfő. Taní
tási órák d. u. k— 0, külön irodalmi, tár
salgó és kereskedelm i levelezési csopor
tok. Beiratási d íj az egész félévre 10.—  P. 
Tandíj nincs! Bővebb felvilágosításokat 
szóbelileg készségesen ad az igazgatóság. 
S. B orbála. Igaz szívvel ö rü ltünk kedves 
levelének, am it a jándéknak tekintünk és 
hálás köszönettel őrizzük meg.
„Kedves Főszerkesztő Úr! Engedje meg, 
hogy pár keresetlen szóval megköszönjem 
azt a minden kényes ízlést kielégítő, gyö
nyörű ajándékot, amely rövid távollétem 
ből hazatérve várt. Nem vagyok a szavak 
embere, s így nem is tudok szóvirágos 
m ondatokat pap írra  vetni, de az érzés 
m indent felülmúl. Köszönöm az a jándé
kot, am ely kétszerte kedves, inért a 
„MUL“-tól kaptam , melyet rövid ism eret
ségünk a latt m egtanultam  tisztelni, be
csülni és igazán szeretni. Ezt a szeretetet 
s m egbecsülést éreznie kell a „MUL“-nak, 
m elyet m inden m ás előfizetőtől is kívá
nok a „MUL“ szám ára igaz szeretettel. 
Szívélyes üdvözlettel: 5. Borbála.”
Igaz barátsággal és szeretettel köszöntjük.

Szerk.
B.-né. Hálás szeretettel őrizzük meg alábbi 
kedves levelét:
„Mélyen tisztelt Főszerkesztő Ur! Előfize
tője vagyok b. lapjának, melynek minden 
szám át öröm mel várom, nagyon megsze
rettem, szinte nélkülözhetetlenné vált szá
mom ra. Üzeneteit nagy öröm mel olvasom, 
én ugyan még nem kaptam  üzenetet, de 
mégis köszönetét kell, hogy m ondjak a 
sok-sok jó, bölcs és hasznos tanácsért, 
melyekkel az Önhöz bizalom m al forduló
kat ellátja, m ert kikívánkozik a szívem
ből a hála önn e l szemben. Sokan m egta
lálhatták  ismét m agukat sorai után. N a
gyon sokra becsülöm Isten félelmét. Isten 
szerctetét, m ert m inden fentről adato tt és 
csak úgy van lét itt a  vándorútunkon, ha 
feltétlen Istenbe helyezett bizalom m al és 
m egrendíthetetlen hittel rendelkezünk. 
Fenséges öröm  szám om ra olvasni az ön  
bibliai ismeretét, mily jó azt tudni, hogy 
Istenbe vetett hittel m egm utatja küzdő és 
kiutat nem találó em bertársainak a leg

Dán Testvérek IV, Váci-utca 4 
( s a r o k ) bundák

tisztább, legfenségesebb felfelé vezető utat. 
Az Úr Jézus vezesse ö n t  továbbra is és 
á ld ja meg ezen magasztos hivatása betöl
tésében. Szívélyesen köszönti egy nagy 
tisztelője és hűséges olvasója: Belbáné.“ 
Minden meleg kézszorítást, minden ked
ves szót, m inden lélekből fakadó mosolyt, 
minden baráti m egértő pillantást szívünk
ben igaz szeretettel őrizünk meg. Nagysá
gos Asszonyom mélyen megtisztelő sorai
nak különlegesen nagy jelentőséget tu laj
donítunk, m ert a legnagyobb érték szá
m unkra. Érezzük, tudjuk, hogy a  szeretet 
a legnagyobb kincs, s mi ezt a kincset 
soha nem pazaroljuk el, m ert ennél d rá 
gábbal, értékesebbel senki nem ajándé
kozhat meg bennünket. Nagyon-nagyon 
örültünk szeretetének. Mi is hasonlóval 
gondolunk Nagyságos Asszonyra. Szerk. 
Fehérvári találkozás. Régi-régi nóta ez. 
kedves, jóhiszemű, csalódott barátunk. A 
lány elfelejtkezik magáról, elfelejtkezik 
m indenről és . . .  m agára m arad. Ha köny- 
nyelmű, könnyű fajsúlyú, lerázza m agá
ról a szégyenkezés, a megalázottság ter
hét és megy tovább, nem néz hátra. Ha 
szerencsés, találkozik valakivel, aki visz- 
szaadja önm agának és elfelejteti embe
ribb megbecsülésével, hogy elbotlott és 
m egjárta a Magdolnák könnyes, szomorú 
útját. Nagy lelki erőre van szüksége, hogy 
segítség nélkül felemelkedjen és megbo
csássa sajátm agának sa ját magával szem
ben elkövetett bűnét. Mert bűn a magá
ról való elfelejtkezés is. Az elvesztett lel
kinyugalom rettenetes á r  egy pillanatnyi 
boldogságért. Az öntudatraébredés vilá
gosságában mind halványabb lesz az ér
zések v iharában b íborra  gyúlt arc s

APRÓHIRDETÉSEK
Gimnáziumi érettségit tett okleveles tanítónő, há
roméves privát gyakorlattal, felelősséggel vállalja 
kimondottan úri család magántanuló, elemista vagy 
középiskolás gyermekei vizsgára való előkészíté
sét. Leveleket „Biztos eredmény*4 jeligére ki
adóba kérek.

Legmodernebb szabás-, varrástanítás. Mestervizsga. 
Vidékieknek bentlakás. „Elite“-szalón. Erzsébet- 
körút 58.

Női szabóság, plissé, mestervizsga, Kalocsay, 
Corvin-tér 1. Tanulólány felvétetik. Telefon.

Budapestre érkezőknek „Úri otthont" nyújtok. 
Hajdúné, ny. MÁV főintéző neje. Erzsébet-körút 
2, III. 19. Emke-ház. Lift. Telefon: 132-900.

Zongorák, pianinók előlegnélküli legkisebb rész
letre. Tisztviselőkedvezmény. Fenyőné zongora- 
terme, -Erzsébet-körut huszonhat.

Emigrált orosz bárónő állást keres úri helyre, 
mint társalkodónő vagy mint házvezetőnő szerény 
fizetésért. Tökéletes francia, angol, német. Közép
korú, gör. kát. vallású, kivételes képzettségű, 
özv. Bovatsek Dezsőné, Budapest, Margit-körut 
60. félemelet 3.

Tipold Péter zongoratermei, Rákóczi- 
út 61. valódi Bösendorfer négyszáz
ötvenért. Zongorák, pianinók, harmó- 
niumok legolcsóbban, előlegnélküli 
legcsekélyebb részletfizetésre, kész

pénzárban, garanciával.

Budapestre érkező úri személyeknek szép. kényel
mes lakásomban 2 pengőért megszállás. Főjegy- 
zőné, Orczy-út 40. I. 10.
Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 139—503. Zongoraterem.

Úri ebédlő magánkézből jutányosán eladó, ipar
művész terve szerint, műasztalos munkája. Meg
tekinthető: Mándoky, I. Endresz György-tér 5. VI. 
2. Telefon: 36-72-87.

am ikor olyan nagy szüksége volna annak 
a segítő karjára , akinek rabja lett, hiába 
várja, nem jön, szomorú, esdeklő levelére 
nem válaszol. Egyedül m aradt, olyan na
gyon egyedül, hogy m ár csak a megsem
misülés iránti vágy egyedüli gondolata. 
Ebben az élel-lialálharcban belekapaszko
dott a szívünkből feléje áradó szeretetbe. 
Nem keresi, nem kérdezi, kié az a szív, 
amelyik kétségbeesésével befogadja, aho
vá menekülhet, védelmetkeresőn hozzá
simulhat. Szegény beteg testvérszív, jöjj, 
szeretetünkbe fogadunk, pihenj meg és 
felejtsd el, hogy a  boldogságról álmodtál, 
a boldogságban csalódtál. Szegény kicsi 
testvérszív, nagyon-nagyon sajnálunk, sze
retnénk meggyógyítani. Reméljük, hogy 
meggyógyulsz, de addig, míg sebeid be- 
heggednek, ne kínozd meg nagyon ked
ves barátunkat, aki m ost miattad szenved, 
ő  arra  vágyott, hogy téged megfürösszön 
az öröm és boldogság extázisában. Miat
tad lett áldozat. Te hajszoltad bele ebbe 
a tragikus szerelembe, amiből nem jutott 
neki más, csak bánat, bánat, bánat. Téged 
szeretnélek elcsendesíteni, hogy nyugal
m at találjon a felzaklatott lélek és letud
jon  győzni téged, a fájdalom  okozóját. 
Legyőzni, ami annyit jelent, hogy előbb 
önm agunkat kell legyőzni, hogy a fá jda
lom csillapuljon és megszűnjön. Ezt izen- 
jü k  és hisszük, hogy am ikor az élet meg
ism ertette a csalódás keserűségével, nem 
ütötte ki kezéből a boldogságot tartalm a
zó poharat. Ha nincs is csordultig telve, 
eljön az idő, am ikor újból megtölti és 
megismerteti az igazibb örömökkel, csön
desebb, de tartósabb boldogsággal.

Szív. üdv. Szerk.

Leányinternátus. III., Római fürdő, Keve-utca 
50. szám alatt. Felvétetnek elemi és középiskolai 
tanulók. Előkészítések, gimnázium I—VIII. osz
tályig, különbözeti, magánvizsgára és érettségire. 
Továbbképző tanfolyam négy-nyolc középiskolát 
végzett leányok számára, melynek keretén belül 
háztartás, főzés, szabás-varrás, kézimunka, ide
gen nyelvek, gépírás, gyorsírás és zenetanítás. 
Kívánatra prospektust küld Bély Mária intézet
tulajdonos középiskolai tanár.

Nőiruha-iparengedély megszerzéséhez előkészítem. 
Szabást, varrást iparilag kiképezem. Kerekes Fe- 
rencné, Vámház-körút 5.

Szomorú özvegyasszony keres jólelkű, szerény, 
hivő, idősebb, nyugdíjas, magányos özvegy úri
asszonyt lakó'órsul kényelmes, minden komiorttal 
ellátott négyszobás, kertes családi házába, hol 
egy kis cseléddel egyedül lakik Kispesten. Levele
ket „Mindent megosztunk" jeligére kiadóba kérek.

Intelligens. 32 éves úrileány, r. kát. vallású, kö
zéptermetű, kitűnő megjelenésű, 10.000 pengő ho
zománnyal, berendezéssel, szép kelengyével férjhez 
menne egy nagyon derék, finomlelkü, komoly, biz
tosállású férfihez, esetleg egy-kétgyermekes özvegy 
hez is. A gyerekeknek édesanyjukat pótolná. Ér
deklődők levelét „Harmonikus élet" jeligére ki
adóba kérem.

Feltétlenül megbízható, gyermekszerető, intelli
gens, fiatal leányt keresek három és féléves kis
fiam mellé reggel 8-tól este 6-ig. Leveleket 
„Gyermekszerető — Budapest" jeligére kiadóba 
kérek.

20 éves. megbízható, szorgalmas fiatalember, aki 
3 évig volt szobainas, hasonló állást keres októ
ber 1-re. Szíves megkeresést fizetés megjelölésé
vel a következő címre kérem. Jagodics Gyula, 
Kőszeg, Bencés-székház.

Sok pénzt fizetek ékszerért, zálogjegyért, fog
aranyért. szőnyegért és régiségért. Baross ékszer- 
ház. Baross-utca 83. Telefonáljon 134—770.
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A birodalmi német iskolában tanuló két leányom 
mellé keresek perfekt német és magyar kis
asszonyt, aki a magyar és német nyelv tanulásá
ban segít nekik. Könnyebb házimunkában segítenie 
kell. Családtagnak tekintjük és jó bánásmódban 
részesítjük. Jelentkezés a délelőtti órákban vagy 
levél utján. Cim: Kovács Gusztávné, Budapest, 
Gyarmat-utca 85-b.

Rövid, fekete gyakorlózongora kettő- 
száz. külföldi négyszáz, valódi Bösen- 
dorfer ötszáz pi*ngő. Garantáltak,_ jó 
karban. Zongorák, pianinók feltűnő 
olcsón, tisztviselőknek előlegnélküli leg

csekélyebb részletre. Rákóczi-út ötven. Zongora
terem, Erzsébet-körút sarok.
Vennék készpénzért zongorát, esetleg piauinót. 
Telefon: 140—206. Fenyőné. Erzsébet-körút 26.

Gondterhelt szülök! Ideges, nehezen nevelhető, 
vérszegény, testi, szellemi fejlődésében vissza
maradt gyermekük jobb jövője érdekében fordul
janak bizalommal „Reménysugár” családi nevelő
otthonhoz. Budakeszi, Rákóczi-utca 86. Telefon: 
164 547. 30-as mellékállomás. Prospektus.

Németül beszélő, jókedvű, játékos leányt keresek 
6 és 2 éves fiaim mellé, kire nyugodtan rábíz
hatnám őket. Nem kisasszonyt keresek, hanem 
szerényigényű, otthonra vágyót, aki a háztartás
ban is segít. 20 pengőt fizetek. Csak azoknak 
válaszát kérem, aki kötelezi magát, hogy egy 
évig helyben marad. Leveleket „Pusztán lakunk 
jeligére kiadóba kérek.

Grimm József aranyéremmel kitüntetett 
zongorakészítő mesternél, József-körút 
65. Telefon: 13-76-66. Bösendorfer zon
gora 450 pengő. Világmárkás zongorák, 
pianinók raktáron garanciával, fizetés
kedvezménnyel.

Keresztény diákleány kellemes otthont kaphat 
Schmida Józsefné, Budapest, Podmaniczky-u. 37.

24 éves. jómegjelenésű, intelligens árvaleány, per
fekt varrónő, himzőnő, háztartásban jártas, gyer
mekek mellé ajánlkozik. Leveleket „Szerénv- 
igényű“ jeligére kiadóba kérek.
Valódi női nyestbunda és szilszkinbunda eladó. 
Délelőtt 9—12 óra között megtekinthető VI., 
Eötvös-utca 49. földsz. 3.
Tulipánhagymák vegyes színben, 6 fillérért, Dar- 
win-fajták különböző színekben 8 fillérért kap
hatók Réman Bélánénál. Beled, Sopron megye.

Francia-német órákat, korrepetálást vállal fiatal 
középiskolai tanárnő. Toldy Ferenc-u. 1-c, I. 2.
Vidéki gyermektelen házaspár alkalmazna állandó 
állásra megbízható szolid nőt, aki jól főz és egy 
leánnyal az egész háztartásunkat nagymosáson 
kívül ellátná. Ajánlatokat fizetési igény megjelö
lésével kérem. Jermann Béláné. Ujkécske.

Urileány azonnalra elhelyezkedést keres csecsemő 
vagy gyermek mellett. Cim: T. Mária, Mező
kövesd, György-utca 22. sz.____________________
Németül beszélő. 1930-ban érettségizett vidéki úri
leány Budapesten lakó előkelő családhoz kevés 
fizetésért házitanitónőnek ajánlkozik. Leveleket 
..Budapest*' jeligére kiadóba kérek.
Takarítást, mosást, vasalást vállalok úri házak
nál. Teljesen megbízható vagyok. Levelezőlap 
meghívásra jelentkezem. Tóth Rudolfné, V„ Pár
kány-utca 1429. földsz. 9.
Keresek 45 évesig, teljesen egyedülálló, megbíz
ható, intelligens nőt. aki házvezetés, főzés mel
lett 2 gyermek gondozását is vállalná. Háztartási 
alkalmazott van. Császár Istvánná, Sándorfalva.

Kótay Margit. Budapest. IX.. Gróf Haller-utea 
56. ajtó 115, házakhoz ajánlkozik fehérnemű és 
felsőruha varrásra napi 3 pengőért. Komoly 
munkaerő, kiadott munkát is vállal, hívásra 
jelentkezik.

Felelős szerkesztő:
K E R T É S Z  B É L A .

Kiadja: a Magyar Uriasszonyok Lapja kft. 
Felelős kiadó: KERTÉSZ BÉLA. 

Szerkesztők:
Dr. KERTÉSZ ELEK, tordai BÖJTHE ETELKA, 

ERDŐDY ELEK.
Ügyvezető igazgató: BARTHA ISTVÁN. 

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és

képeinek átvétele és leközlése tilos.
A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: 

a Hungária Hirlapnyomda R. T. Budapest,
V., Vilmos császár-út 34.

9252.38. — Filclős: vitéz BÁNÓ LEHEL.

K É Z I D K J N K A B A J Z A I N K  I S M E R T E T É S E
resztöltéssel készítjük torlónia vászon-CÍMLAP ELSŐ BELSŐ OLDALÁN: Rá- 

tétes futó. Finom fehér vagy színes opál- 
batisztból készítjük, vékonyszálú tüll- 
alátéttel. Mérete IIO'X.200 cm. Ára elő

rajzolva, a tüli-alátéttel együtt P 16.—. 
Szúrtsablonja, egy sarok és folytatás 
P 2.50. Hozott anyagra előrajzolása 
P 1.80. Megrendelhető készen is.
6. OLDALON: Ebédlőszekrény-terítő. 
Varrott csipkéből készítjük 50% 130 
cm méretben. Készítése a következő: 
A megfelelő szélességű szalagokat, 
melyeket készen veszünk, a molinóra 
előrajzolt mintára férceljük, széleit jól 
elvarrjuk és a készen ve tt pikóval ösz- 
szedolgozzuk. Mikor kész a terítő, jól 
levasaljuk és akkor fejtjük le az anyag
ról. A molinóra előrajzolt minta és 
hozzávaló szalagok és pikó összesen 
P 11.50. Rendelésnél a munkát meg
kezdve szállítjuk.
7. OLDALON: Asztalterítő klüni csip
kéből. Mérete 130% 130 cm. A moli
nóra előrajzolt mintája és hozzávaló 
szalagok összesen 24.—  pengő. Készí
tése ugyanúgy történik, mint a 6-ik ol
dalon közölt ebédlőszekrény-terítöé. 
Rendelés esetén a munkát megkezdjük. 
Megrendelhető teljesen készen is, ára 
60.— pengő.
9. OLDALON: Zsúrkocsi-terítő. K é

A  M .U .L . K é z im u n k á b ó l!  já n a k  á r a j á n la ta :
Felhívjuk mélyen tisztelt előfizetőink szíves figyelmét, hogy a mai nappal kézi
munkaboltunkban mindennemű szőnyegek és sezlon-átvetők feltűnő olcsó árakban
kaphatók. Tájékoztatásul alant közlünk néhány árat: P
Agy elő-szőnyeg, olasz perzsa, 65% 125 cm m ére tb en ...........................................21.—
összekötő-szőnyeg, olasz perzsa, 90% 150 cm m é re tb e n ................................35.—
összekötő-szőnyeg, olasz perzsa, 120% 180 cm m é r e tb e n ................................51.—
összekötő-szőnyeg, magyar szövött perzsa, 93% 105 cm méretben . . . 73.50
összekötő-szőnyeg, magyar szövött perzsa, 104%166 cm méretben . . . 82.50
Sezlon-átvetö, szép mintákban, Mokett, 160%275 cm m ére tb en ..................... 47.50
Futószőnyegek különböző mintákban és méretekben kaphatók. Mintákkal 
szívesen szolgálunk.
Frottír törülköző, jó minőségben 2.80 é s ......................................................................3.80
Frottír törülköző, jó minőségben, sárga, kék és zöld sz ín b en ...........................5.—
Konyhatörlő, színes c s ík o zá ssa l................................................................................1.—
Jóminőségű műselyemharisnya 2.20 é s ............................................................................. 2.90
Aranycsokor pamutvászon, fehér, 80 cm széles, m é te r e ................................1.50
Aranycsokor pamutvászon, fehér, 180 cm széles, m é te r e ................................4.10
Aranycsokor pamutvászon, színes, kék, rózsaszín, halványzöld és

lax színben, 80 cm széles, m é te r e .....................................................................  1.92
Aranycsokor pamutvászon lepedőre, 140 cm széles, m é te r e ...........................3.80
Klöpli függönyanyag, szép mintákban, 300 cm szélességben, métere 12.— .

17.50, 19.50 é s ......................................................................................................................23.50
Csipkeszövet, 300 cm széles, métere 7.50, 8.50, 10.50 é s ............................. 14.—
Függöny-marquisette, fehér vagy ekrü színben, 150 cm széles, métere 5.50 és 7.50
Gitter-tüll, sárga színben, 300 cm széles, m é te r e ................................................10.50
Függöny-tüll, 300 cm széles, m é te r e ..................................................................... 7.50
Festett gobelinpárna, virágos és modern mintás 80 f i l l é r ....................................... 1.20
Festett kelim párnalap, szép mintákban, 40%40 cm m é re tb e n ..............................1.60
Festett kelim falvédő, 70% 170 cm m é r e tb e n ..................................................... 10.—
Festett perzsaszőnyeg-alap, 60% 100 cm m é r e tb e n ................................................. 4.80
Festett perzsaszőnyeg-alap, 80% 120 cm m é r e tb e n .......................................... 8.—
Szőnyegfonál, jó minőség, k i l ó j a ...........................................................................19.—
Ruha- és pullover-készítéshez jóminőségű zefírfonál, d e k á j a ..................... —.28
Ruha- és pullover-készítéshez jóminőségű divatgyapju-fonál, dekája . . . — .36
Kosztüm-készítéshez gyapjufonál, divatszínekben, d e k á j a ...........................—.40
Horgoláshoz Múl gyöngyfonál, fehér vagy ekrü színben, 5 dekás motringban —.60 
Gyermekkötényke, indanthren pamutvászonból, 2—3 évesnek, kézimunká

val d í s z í t v e ..................................................................................................................1.80

ből, kék és piros hímzőpamuttal. 40%60 
cm méretben előrajzolva P 2.20. Szúrt
sablonja 1.— pengő. Hozott anyagra 
előrajzolása 60 fillér.
16. OLDALON: Ovális miliő. Finom 
opálbatisztból készítjük nyolcas öltés
sel és keresztöltéssel. Nyolcas öltést az 
anyag baloldalán készítjük, így a jobb 
oldalán rátét hatását kelti. Kereszt- 
öltéshez szép élénk virágszíneket, nyol
cas öltéshez egyszínű, sárga, kék vagy 
frészt használunk. Hímzéséi mulinéval 
készítjük. Előrajzolva 55%80 cm mé
retben 2.— pengő. Szúrtsablonja P 1.—. 
Hozott anyagra előrajzolása 80 fillér.
17. OLDALON: Rátétes filc divánpárna. 
Alapszíne világos rózsaszínes drapp. 
A csacsi szürke, kocsi sárga, díszítés és 
alak kék és piros. Elörajzolva a rátét- 
anyaggal együtt és szélén lévő fonott 
filcrészhez való m yag összesen P 10.— . 
Teljesen készen, gyapottal töltve 
P 19.50.
19. OLDALON: Köralakú terítő,
könnyű kézimunkával díszítve. Fehér 
floridász anyagra előrajzolva, 80%80 
cm méretben P 1.80. Hímzéséhez 5-ös 
számú gyöngyfonál terakotta, kék vagy 
sárga árnyalatban dekája 30 fillér. 
Szúrtsablonja 1.— P. Hozott anyagra 
előrajzolása 80 fillér.
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MÁSODIK PÁRATLAN KEDVEZMÉNY LAPUNK KEDVES ELŐFIZETŐINEK

Június hó 1-i számunkban kézrmunkabollunk ELSŐ PAKATLAN KEDVEZMÉNYÉVEL*, egy 130X130 cm méretű, gyönyörű kézimunkával díszített 
•t szalvétás asztalterítővel indította meg akcióját, melynek folytatása ezen «MASUDiK KEDVEZMÉNYÜNK*. Az asztalterítőből rövid két hónap 
alatt löbbezer darabol vásárollak meg elölizetőink. ezzel is tanúbizonyságot téve amellett, hogy akciónk az ő érdekeiket szolgálja. Ezen második 
akciónkat nem volt szándékunknál! ősz elölt megkezdeni, azonban mélyen tisztelt előfizetőink sürgető kívánságának nem állhatunk ellent és progra
mon kívül elkészítettük az Hl bemutatott eredeti mintájú, 10 darabból álló garnitúrát egy konyhaberendezésen elhelyezve. Ezzel a színpompás, 
ízléses, fi nőm mintájú konyhaterilőkkel is minden háziasszonynak örömöt szeretnénk szerezni. A konyhaterílök nyersszínű, kitűnő minőségű, sűrű 
szövésű Molino anyagból készültek és színtartó, színes gyöngyfonállal, kézzel vannak hímezve. A garnitúra tíz darabból áll, a következő méretekben:

3 ('arab szekrénycsík. 100X15 cm. 1 darab falvédő, 90X60 cm.
1 darab szekrény terítő 120X60 cm. 2 darab konyha-zékterítö, 55X55 cm.
1 darah fás- vagy szénládateritő. 100 X 70 cm. 1 darab szemétládaterilő, -15X35 cm és

1 darab asztalterítő, 120 X 90 cm.

Ez a 10 darab teljesen készen, kihímezve, mindössze 20 pengőbe kerül
Színes, Indanthren festésű pamutvászonból, ugyanezen mintával, (sárga kék, lazac rózsaszín, vagy zöld színekben) ugyancsak 111 darab, teljesen 
készen, kihímezve, mindössze 23 pengő. Egyszerűbb mintával díszített, szintén 10 darabból álló Molinó anyagból készült konyhagarnitúra, 
piros vagy kék színezéssel. IN pengő. A lentebb jelzett Indanthren festésű színes pamutvászonanyagból, az egyszerűbb mintával, kék vagy piros 
periével hímezve. 21 pengő. A konyhagarnitúra ára is beküldhető, akár egy összegben, akár bárom vagy négy részletben is és amikor a teljes ár 
befizetés, nyert, a rendelt konyhagarnitúrát pontosan házhoz szállítjuk vagy postán portőmentesrn megküldjük. Ne mulasszák el kedves elő'i- 
zetőink igénybe venni ezt a páratlan kedvezményt is. mert ennek a folytatólagos akciónak az a célja, hogy lapunk előfizetői a legolcsóbban szerez
hessék be kézimunkaboltunkban összes kézmunkaszükségleteiket.
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Függöny, ebédlőbe. 
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Budapest-, VI.,

Teréz-körút-

6


